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Д ІЙ О В І
ОСОБИ

К о р о л ь  Д ж о н .

П ринц Ген ріх , його син, згодом  король Генріх III .

А р тур , герцог Бретонський , син Г о д ф р ід а , 
покійного герц ога Б р етан і, небіж  
короля Д ж о н а .

В іл ья м  М ари ш л, граф  П ем брук .

Г о д ф р ід  Ф іц п ітер , граф  Е ссекс, верховний суддя 
Англії.

В іл ья м  Л о н гсеор д , гр аф  С олсбері.

Р о б е р т  Б ігот , граф  Н орф олк .

Г ю б ер т  де Б ург, уп рави тель к ор ол івськ ого  двору .

Р о б е р т  Ф ок он б р ід ж , син сера Р о б ер та  Ф о к о н б р ід ж а.

Ф іліпп  Ф ок о н б р ід ж , його побічний б р ат  (Б а с т а р д ) , син 
короля Р іч а р д а  І.

Д ж ей м с  Берн і, сл у га  леді Ф ок о н б р ід ж .

П ітер  із  П о м ф р ета , віщ ун.

Ф іліпп , король ф ранцузький .

Л ю д о еік , доф ін .

Л ім о ж , ерц герц ог А встрійський .

К ар д и н ал  П ан д ол ьф , папський л егат .

М елен, ф ранц узький  в е л ьм о ж а .

Ш атій он , ф ранц узький  посол д о  короля 
Д ж о н а .

Е л ео н о р а , в д о в а  ко р о л я  Г ен р іх а  II , м ати  
короля Д ж о н а .

К он стан ц ія , А р ту р о в а  м ати .

Б л ан к а , дочка к аст іл ьськ о го  короля 
А льф он са, н ебо га ко р о л я  Д ж о н а .

Л е д і Ф о к о н б р ід ж ,

Л о р д и , ан ж ер ськ і гром адян и , ш ериф , герольди , офіцери, 
сол д ати , посланці, слуги.

Д ія  в ід б у в а єть ся  почасти  в А нглії, почасти у Ф р ан ц ії.
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Входять король 
С о л с б е р і  та ін

К о р о л ь  Д ж о н

Ш атій о н

Е л е о н о р а  

К ор ол ь  Д ж о н  

Ш атій о н

К ороль Д ж о н  

Ш атій о н

К о р о л ь  Д ж о н

Шатійон

ЛІ Я ППРІІІА

С Ц Е Н А  1

Нортгемптон. Тронна зала в палаці.

Д ж о н ,  к о р о л е в а  Е л е о н о р а ,  П е м б р у к ,  Е с с е к с ,  
ш і, з ними — Ш а т і й о н .

Чого там хоче Франція від нас —
Кажи-но, Шатійоне!

Крім вітання,
Ось що велів король мій передати 
Тому, хто трон англійський лиш позичив...
Це ж як «позичив»? Дивно починаєш!
Стривайте, мамо. Слухаймо посла.
Король Філіпп від імені Артура 
Плантагенета, сина й спадкоємця 
Твойого брата старшого, велить,
Щоб ти вернув небожеві цей острів 
І решту володінь: Анжу, Турень,
Ірландію, і Пуатьє, і Мен;
Щоб ти зложив меча, яким добро 
Захоплене утримуєш, і владу 
Віддав у руки юного Артура,
Бо він і є законний спадкоємець.
А що тоді, коли ми скажем «зась»?
Війна кривава! І жорстока сила 
Поверне те, що взято силоміць.
Тож на війну — війна, на силу,— сила,
І кров за кров — ось відповідь французам!
Приймай же виклик короля мого;
На тім кінець посольству.
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К о р о л ь  Д ж о н

Е л е о н о р а

К ор ол ь  Д ж о н  

Е л е о н о р а

Входить ш е р и ф  Н 

Е ссе к с

К о р о л ь  Д ж о н

Повертається ш е р 
п о б і ч н и й  б р а т

Бастард

Йди Із миром
І мій йому неси. В очах французів 
Будь блискавицею, бо я — раніше,
Ніж ти доповіси,— вже буду там,
І грім гармат моїх вони почують.
Спіши. Сурмою будь мойого гніву,
Провісником загибелі французів.
Сер Пембрук, гідно проведіть посла.
До стрічі, Шатійоне!
Шатійон і Пембрук виходять.

Що, мій сину?
Чи не казала я, що гонориста 
Констанція не матиме спокою,
Аж поки задля прав свого синочка 
Не збурить Франції й усього світу?
Шкода... Могли ж цьому ми й запобігти 
І злагодою миру домогтися.
А нині двоє королівств могутніх 
В крові вирішувати долю стануть.
За нами сила влади і права.
Здавайсь на силу більше, ніж на право,
Інакше лиха не минути... Хай 
Мого сумління голос, окрім тебе,
Почуємо лиш я одна і небо.

о р т г е м п т о н ш і р с ь к и й  і стиха каже щось Ессексові.

Там, владарю, до вас явилось двоє,
Щоб вельми дивну суперечку їхню 
Ви розв’язали. Зволите впустить?
Нехай увійдуть.
Шериф виходить.

Кляштори й абатства 
Дадуть нам кошти на війну.

ф, за ним входять Р о б е р т  Ф о к о н б р і д ж  та його 
Ф і л і п п  ( Б а с т а р д ) .

Ви хто?
Ваш вірнопідданий і дворянин 
Нортгемптоншірський,— як гадаю, син 
Найстарший Роберта із Фоконбріджа,
Якого в лицарі на бойовищі 
Левине Серце славно посвятив.
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К о р о л ь  Д ж о н  
Р о б е р т

К о р о л ь  Д ж о н  

Б а с т а р д

Е л ео н о р а

Б а с т а р д

К о р о л ь  Д ж о н  

Б а с т а р д

К ороль Д ж о н  

Е л ео н о р а

К ор ол ь  Д ж о н  

Б а с т а р д

Хто ж ти?
Я також сера ФоконбрІджа син 
І спадкоємець.

Як-то? Старший він,
А спадкоємець ти? Тоді виходить,
Що ви од різних матерів?

Ба ні,
Одна в нас мати і, гадаю, батько 
Також один. Хоча дізнатись правди 
Про теє можна в матері та в бога.
А дітям вільно сумніватись в тім.
Ганьбиш ти матір! Як тобі не соромі 
Ти сумнівом уймаєш честі їй.
Я, королево? То не я затіяв,
То брата наклепи. Довівши їх,
Він фунтів із п’ятсот у рік, не менше, 
Ввірве у мене. Заступися, боже,
За честь матусі й за мої маєтки!
Простак ти прямодушний! А чому ж 
Молодший брат на спадок зазіхає?
Хто зна. Десь, заманулося маєтків,
То й зводить наклепи, мовляв, байстрюк я. 
Чи я законний син, так, як і він,
Те тільки матері одній відомо;
Зате я ладний вдався, що й казати.
(Мир прахові, чий труд мені на вжиток!) 
Ось порівняйте нас обох, королю. 
Зміркуйте лиш самі: якщо сер Роберт 
Зачав обох і брат у нього вдався,
То як я славити повинен небо,
Що не подібний, батеньку, до тебе!
Ну ж і шаленця нам господь послав!
Лицем він схожий на Левине Серце,
Та й голосом нагадує його.
Чи не вбачаєш ти мойого сина 
У цій могутній, кремезній статурі?
Я погляду від нього не відводив 
І бачу Річарда живого в нім...
Гаразд. Які ж твої права на спадок?
Від батька в нього, ніби на монеті,
Лиш півлиця, а спадщини всієї
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Р о б е р т

Він домагається: за стертий гріш — 
Півтисячі щорічного прибутку!
Ласкавий владарю, ваш брат частенько 
До послуг батька нашого вдававсь.

Б а с т а р д Це ще не привід зазіхать на спадок... 
Його зв’язок із матір’ю доводь.

Р о б е р т Раз батька виправив король 
До цісаря німецького послом 
У справах пильних, ну, а сам тим часом 
До нашої господи зачастив.
Хоч соромно про те розповідати,
Та правда — правда. Наших батька й матір 
Тоді земля і море розділяли.
В той час цього й зачато молодця,
Як батько сам казав. На смертнім ложі 
Він заповів мені всі землі наші 
І заявив, що первісток запевне 
Не син йому, хіба що він завчасно 
Прийшов на світ — за чотирнадцять тижнів 
Раніше строку. Волею отця 
Без поділу я прагну всіх маєтків.

К ор ол ь  Д ж о н Твій брат — законний син, бо народився 
В законнім шлюбі матері та батька. 
Схибнулась мати — це її вина.
На блуд такий всяк може сподіватись,
Хто має жінку. А скажи мені:
Як міг мій брат, з чиєї ласки син той, 
По-твоєму, з ’явився, взять його 
У Фоконбріджа? Той же право мав 
Нікому не віддать його так само,
Як і теля від власної корови.
Мій брат не міг, хоча він справжній батько, 
Його за сина взяти, як не міг 
Твій батечко, йому не бувши батьком, 
Зректися сина. Присуд мій такий:
Син матері моєї породив 
Твоєму батьку спадкоємця. Отже,
Всю спадщину законно він посяде.

Р о б е р т Виходить, воля батькова не може 
Позбавить спадщини це зозульча?

Б а с т а р д Не більше може, сер, аніж би зміг 
Народженню моєму перешкодить.
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Е л ео н о р а

Б а с т а р д

Е л ео н о р а

Б а с т а р д

Е л е о н о р а

Б а с т а р д

К ор ол ь  Д ж о н  
Б а с т а р д

К о р о л ь  Д ж о н

Б а с т а р д

Е л ео н о р а

Бастард

Волієш ти зостатись Фоконбріджем,
Посівши спадщину, і нудно жити 
Чи бути Серця Лев’ячого сином:
Хоч без землі, та короля нащадком?
Якби мій брат прибрав мою подобу,
А я — його і став, як батько Роберт,
Щоб ноги мав до патиків подібні,
А руки, мов опудала з вугрів,
Лице ж таке пласке, що тільки й чути:
«Бач, онде покотився гріш!» — і взяв
При тім весь край у спадок, то — хай лусну! —
Віддав би я землі останню латку,
Аби лице своє вернуть, о пані!
Люблю таких! Зречися всіх маєтків —
Хай брат бере. Ми ладимось в похід 
На Францію. Чи підеш ти зі мною?
Гаразд! Ну, брате, забирай земельку.
До фунта фунт набий грошима пельку,— 
їй пенсів п’ять в базарний день ціна.
Піду за вами й до могили, пані.
Воліла б я, щоб далі йшов за мене.
Іти перед знатнішими наш звичай 
Не дозволяє нам.

Як звуть тебе?
Філіпп я, князю, старший син дружини 
Добродія старого Фоконбріджа.
Віднині матимеш того імення,
Чию подобу маєш. Ну, Філіппе,
Щоб вищим стати — вклякни. А тепер 
Зведись, сер Річарде ПлантагенетеІ
По мамі брате, руку дай ласкаво.
Мені від батька честь прийшла і слава,
Тобі ж твойого — вся земля віднині.
Склади хвалу щасливій тій годині,
Коли в відсутність Роберта, мій брате,
Вдень чи вночі було мене зачато!
І розумом — Плантагенет! Ну, знай:
Тобі я бабця. Так і називай.
Л и ш  в и п а д к о м  ви б а б ц я . Т а  д а р м а !
І з б о к у  м ій  т а л а н  п р и й ш о в  о х о ч е .

У  д в е р і з а с ь  —  в в ік н о  й д и , к р у ж к о м а ,
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Не смієш вдень — заходь посеред ночі.
Чи так, чи сяк, але здобутків тьма.
Хоч як стріляв, а здобич добру маю.
Хто б не зачав — я рід свій певно знаю!

К о р о л ь  Д ж о н  Іди вже, Фоконбрідже. Як і хтів,
З рук безмаєтного ти збагатів.
Ну, мамо й Річарде,— пора наспіла 
Рушать на Францію. Мерщій — до діла!

Б а с т а р д  На світ явився ти законно, брате,
То хай щастить і урожай зібрати.

Всі, крім Бастарда, виходять.

І хай до фута втрачена земля вся,
На цілий фут у честі я піднявся,—
Яку хоч дівку оберну на леді.
«Здоров, сер Річарде!» — «Вітаю, хлопче!» 
Він Джордж, а я зову його Петром.
Хто в панство скочив, забува імення 
І тільки важність власну Виставляє.
Ось при столі моїм індик заморський 
Із зубочисткою сидить. А я,
Вельможний кендюх стравами напхавши 
І колупаючись в зубах, звертаюсь 
До чужоземця знатного: «Скажіть, 
Добродію...» На стіл зіперши руки, 
Лишень почну, а він — навперейми,
Немов за букварем, одразу: «Сер,
До ваших послуг я. Що вас цікавить?»
«Та ні,— кажу,— це я слуга ваш». Так,
Тих розпитів і не почавши, ми 
У гречностях розсиплемось обидва,
І меле млин: про Альпи, Апенніни,
Про Піренеї, річку По... і так 
Аж до вечері — мова про ніщо.
Та це ж і є добірне товариство,
Якого звичаї засвоїть мушу,
До нього входячи. Коли ж не хочеш 
Зостатись байстрюком свойого віку, 
Тягнись до нього, здатний ти чи ні,
І значить це — не тільки похопити 
Його звичаї, моду і подобу,
Але і кинуть вікові на зуби 
Трутизну внутрішню щонайсолодшу.
Сам підступів гидуючись, я мушу
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Л е д і Ф ок он б р . 

Б а с т а р д

Л е д і Ф ок он б р .

Б а с т а р д

Г ер н і

Б а с т а р д

Л е д і Ф окон бр . 

Б а с т а р д

Навчитись їх, щоб жертвою не стать 
Лукавства ницого, бо лиш воно 
Дорогу до вершин мені устелить.
Ба! Що це там за вершниця спішить,
Що за гонець в жіночому убранні?
Чи їй бракує мужа, щоб у ріг 
Трубив поперед неї на коні?

Входять л е д і  Ф о к о н б р і д ж  та Д ж е й м с  Г е р н і .

Ба! Матінка? Що сталося, матусю,
Чого ви квапитеся так до двору?
Н у, д е  тв ій  б р ат , негідник окаян н и й ,
Що честь мою ганьбить?

Хто? Брат мій, Роберт? 
Могутній велетень, відважний Кольбрандт,
Татуся Роберта синок законний?
Нахабний хлопче, ти чому зухвало 
Про сера Роберта отак говориш?
Адже він рідний батько вам обом!
Ти, Герні, залиши нас на хвилину.
Будь ласка, мій добродію Філіппе.
Філіпп? Тут, голубе, таке пішло,
Що ну! Я потім розповім докладно.

Герні виходить.

О, ні! Не Фоконбріджів син я, мамо.
У п’ятницю страсну він міг би з ’їсти 
В мені ту частку, що йому належить,
І посту не зламати. Ну, скажи,
Чи до снаги йому таких родити?
Ми знаєм плід його. Признайся ж, мамо,
Кому завдячую міцну статуру,
Могутню силу рук і ніг своїх?
Що? З братом змовився? Заради зиску 
Ти ладен честь мою заплямувати.
Кажи, що все те значить, лицедію!
Не лицедій, а лицар. Королевич.
Атож — ось знак. Я Роберту не син,
А Роберт Фоконбрідж мені не батько;
Я зрікся імені його й маєтків.
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Благаю, матінко, скажи мені —
Хто батько мій? Людина він достойна?

Л е д і Ф ок он б р .

Б а с т а р д  

Л е д і Ф ок он б р .

Б а с т а р д

Невже ти зрікся роду Фоконбріджів?
Так. Ніби від диявола відрікся.
Твій батько Річард був — Левине Серце. 
Поборена тривалим упаданням, 
йому дала я в мужнє ложе доступ.
Не став на карб мені, молю тебе,
Того гріха, з якого, сину, ти 
На світ з ’явився. Я була безсила 
Його палким благанням опиратись.
Якби мені родитися удруге,
Клянусь, я б кращого й не прагнув батька. 
Твій мимовільний блуд — не гріх, бо ти, 
Як здобич, серце віддала любові 
Того непереможного звитяжця,
Що лева силою здолав страшною.
Чи перед тим, хто в лева серце вирва, 
Спроможне серце встояти жіноче?
А тому щиро дякую тобі 
За батька Річарда. Того, хто сміє 
Тебе за давній гріх картать сьогодні, 
Спроваджу я у пеклову безодню.
Ходім до кревних Річарда й моїх,—
Там скажуть, що кохання відхилити, 
Зректися Річарда — це справжній гріх,
Не визнає того лиш з плигу збитий!

Виходять.



ДІЯ ДРУГА

С Ц Е Н А  1

Франція. Під мурами Анжера.
Входять з одного боку е р ц г е р ц о г  А в с т р і й с ь к и й  на чолі с в о г о  в і й 
с ь  к а, з  другого — Ф і л і п п ,  к о р о л ь  ф р а н ц у з ь к и й ,  на чолі с в о г о ,  Л го
д о в  і к, К о н с т а н ц і  я, А р т у р  і п о ч е т .

Л ю д о в ік

А ртур

Л ю д о в ік

Е рц герц ог

Вітаєм вас, ерцгерцогу хоробрий,
Під мурами анжерськими. Артуре,
Твій кревний попередник, славний Річард,
Що вирвав серце левові з грудей 
І війни вів священні в Палестині,
Від рук оцього герцога сконав.
Щоб гріх перед нащадками його 
Спокутувати, герцог разом з військом 
Прибув на заклик наш допомогти 
Англійський скіпетр вирвати для тебе 
З рук дядька Джона,— він його свавільно 
Собі привласнив. Обійми ж прибульця 
І привітай сердечно.
Смерть Річарда нехай простить господь вам, 
Бо несете життя його нащадкам,
Крильми війни права їх заслонивши.
Слабка моя рука, та серце вірне.
Я щиро вас, ерцгерцогу, вітаю 
Під цею брамою.

Шляхетний хлопче!
Хто ж прав твоїх не став би захищати?
Прийми цілунок мій, як певний зн,ак 
Любові щирої, як запоруку 
Того, що я додому не вернусь,
Аж доки і Анжер, і всі твої 
Французькі землі, й з ними воднораз 
Той блідолиций берег, що підніжжям 
Ворожі хвилі гордо відбиває,
Відрізавши од світу острів’ян,
Аж доки край за муром водяним,
Фортецею морських валів могутніх
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Констанція

Ерцгерцог 

Король Філіпп

Констанція

Король Філіпп 

Шатійон

Захищений від небезпек усяких,
Той край хмурний на заході далекім,—
Твій шмат землі — не визнає тебе 
За короля свого, чарівний хлопче,—
Меча не кину я і не згадаю 
Про власний дім.

Прийміть подяку щиру 
Від матері й вдови, допоки сам 
Мій син із ваших рук дістане силу,
Щоб вам за ласку краще відплатити.
Тим — неба мир, хто зняв меча відважно 
В такій війні священній, справедливійі
До діла дружної Ми скеруєм жерла 
Своїх гармат в чоло уперте міста.
Військові ватажки щонаймудріші 
План приступу хай добре обміркують!
Ми кості королівські тут складем,
Аж до майдану будемо брести 
В крові французів, але місто буде 
Артуровим!

Стривай. Заждім посла,
Щоб марно кров мечі не багрянила:
Ану ж із Англії несе нам Шатійон 
Мир і права, що їх здобуть війною 
Ми хочемо. Коли б не довелось 
Оплакувати кожну краплю крові,
В неслушнім поспіху пролиту марно.

Входить Ш а т і й о н .

Ну й диво, глянь: не встигла й побажати. 
А Шатійон, посол наш, на порозії 
Що Англія відповіла нам, друже?
Чекали ми на тебе лиш. Кажи!
Здіймай нікчемну ту облогу міста,
Шикуй війська для важливіших справ.
Твій заклик відхилив король англійський 
І тут же з піхов вихопив меча.
Покіль чекав попутного я вітру,
Він встиг зібрати військо і тепер 
Зі мною водночас на берег висів.
До мурів міста підступає Джон,
Вояцтво, певне сил своїх, відважне,

16



З собою ведучи. В ПОХОДІ ТІМ 
Лиха, мов Ата, мати-королева,
Що спонука його на кров і чвари,
Та ще її племінниця, іспанська 
Принцеса Бланка, з ними ж разом їдуть 
І короля-небіжчика байстрюк,
Та Англії всієї одчайдухи —
Бувалі, спритні, буйні добровольці 
З обличчям жінки, з пащею дракона,
Що, вдома всі маєтки збувши, пруть 
Під знаком родових гербів у нас 
Шукати щастя. Наброду такого 
Ніколи ще не прибивали хвилі 
На глум і згубу в християнський світ.

Чути звук барабанів.

Навальні звуки їхніх барабанів 
Мені вривають мову. Ворог тут,
Готовий до війни чи перемов.
Готуйтеся і ви!

К о р о л ь  Ф іл іп п  Та й як зненацька
Вони напали!

Е р ц гер ц о г  Що менше ждали ми, то більше мусим 
Докласти сил до захисту свого.
Дух кріпне там, де більша в тім потреба.
Нехай ідуть. Ми гідно їх зустрінем.

Входять к о р о л ь Д ж о н ,  Е л е о н о р а ,  Б л а н к а ,  Б а с т а р д ,  і н ш і  л о р 
д и  та в і й с ь к о .

К о р о л ь  Д ж о н  Мир Франції, якщо вона сумирно 
Дасть нам ввійти у наші володіння.
А ні — брестимем кров’ю. Й відлетить 
До неба мир, аж поки не скарає 
Посланець божий за гординю тих,
Хто мир зухвало виганя до неба.

К о р о л ь  Ф іл іп п  Мир Англії, якщо її навала
Відкотиться, щоб жити мирно вдома.
Ми любим Англію і задля неї 
Потієм тут під зброї тягарем.
Оце б тобі трудитись замість нас!
Та Англію так мало любиш ти,
Що силоміць усунув короля,
Наступництва закони поламавши,
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К ор ол ь  Д ж о н  

К ор ол ь  Ф іл іп п

К ор ол ь  Д ж о н

К ор ол ь  Ф іл іп п

Е л ео н о р а

К он стан ц ія

Е л е о н о р а

К он стан ц ія

Пограбував недолітка і гвалтом 
Незайманість корони поганьбив. 
Поглянь — у хлопця вид твойого брата, 
Як вилиті чоло і очі, тут 
Поменшеним є все, що вже померло 
У Годфріді. Та часу плин могутній 
З життя сторінки зробить цілу книгу. 
Тобі той Годфрід старшим братом був, 
Артур — його наступник. То скажи,
В імення бога, як ти міг назватись 
Англійським королем, покіль жива 
Пульсує кров у скронях, на яких 
Повинна красуватися корона,
Так незаконно зірвана тобою?
Це домисли твої. Скажи, французе,
Хто право дав допитувать мене?
Суддя небесний — він спасенні мислі 
Земним владикам навіва, щоб ті 
Закони й правду ревно захищали.
Мені віддав він хлопця під опіку. 
Оскаржую ім’ям його святим 
Твій злочин. І господь нам допоможе 
Тебе за кривду покарать.

На жаль,
Загарбуєш ти владу.

Ні, даруй.
Загарбника я хочу подолати.
А хто, скажи, по-твоєму, загарбник?
Я відповім: твій син.

Ото нахаба!
Байстря своє ти мостиш в королі,
Щоб в Англії владарювати. Геть!
Твойого сина ложе берегла я 
Незганьбленим так само, як і ти 
Свойого мужа. Син мій, глянь, подібний 
До батька більше, ніж твій Джон до тебе, 
Хоч норовом — то ви одним одно:
Дощ і вода, чи дідько й дідьча мати.
Мій син — байстря?! Бодай отець його 
Так само чесно був зачатий! Хтозна,
Як там було у тебе.
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Е л ео н о р а

К о н стан ц ія

Е рц герц ог

Б а с т а р д

Е р ц гер ц о г

Б а с т а р д

Б л а н к а

Б а с т а р д

Е рц герц ог  

К ор ол ь  Ф іл іп п

К ор ол ь  Д ж о н

Е л е о н о р а

К о н стан ц ія

А ртур

Ч у є ш , хлопче,
Я к  м ат ін к а  ган ьби ть  т вого  т а т у с я ?

Чи чуєш , як тебе  ган ьб и ть  б а б у н я ?  

В гам у й тесьІ

Б а ,  крикун.

Ц е  щ о  з а  б л а зе н ь ?

Той, щ о  із тебе  хутко  б л а з н я  зроб и ть :
Я ш к у р у  л е в а  з  те б е  вм и ть  зл уп л ю  
З  тв о є ю  р а зо м . З а є ц ь  ти, щ о  в байці 
М а в  м уж н ість  л е в а  м ер тво го  з а  в у х а  
П осм и кат ь . Ш к у р у  о с м а л ю  твою ,
Л и ш  упійм аю . То в ж е  певно, вір!

Т о м у  л и ш  личить л е в ’яча о д е ж а ,
Х т о  л е в а  власноручно розд ягн ув .

Й о м у  ж  вон а  пасує , як  ослов і 
В б р а н н я  А л кід ове . Т а  скину я 
Т я г а р  той, осле, з  пліч т в о їх  аб о  ж  
Т акий  накину, щ о й х р е б т а  з л а м а є .

Щ о  з а  бовкун  м о зо л и ть  в у х а  н ам  
Гучним потоком б ев к а н н я  пустого? 
В и р іш у й те ,  щ о  д ія т ь  н ам , Ф іл іп п е .

Ж ін к и  і дурні, д осить  б а л а ч о к !
К о р о л ю  Д ж о н е ,  іменем А р т у р а  
М и в и м а г а є м :  А н гл ію  усю ,
Ір л а н д ію , А н ж у, Т урен ь  і М ен 
В ерн и  йому, своє  о д в ів ш и  військо.
Чи згод ен  ти?

О, ні! В ж е  р а д ш е  см ерть !
Д о  бою , Ф р ан ц іє ! . .  П о в ір ,  А р ту р е ,—
Ти м а т и м е ш  з  м оє ї  л а с к и  б іл ьш е ,
А н іж  з  руки ф р а н ц у з ів  полохливих.

Ти до б аб у н і  йди! П ід д а й ся ,  хлопчеі

Іди ж ,  дитино, до  св о є ї  б а б ц і ,—
Д а й  к о р о л івство  їй, в о н а  ж  т о б і  
І сл и в к у  д асть ,  і виш ню , й ф ігу  з  м ак ом . 
Б а б у с я  щ е д р а !

Д о си ть ,  м ам о .  К р а щ е  б 
Л е ж а т ь  мені в могилі: я не в ар т ,
Щ о б  через  м ене г в а л т  таки й  зд ій м ати .
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Е л ео н о р а

К о н стан ц ія

Е л ео н о р а

К он стан ц ія

К о р о л ь  Д ж о н  

К он стан ц ія

Е л ео н о р а  

К он стан ц ія  

К ороль Ф іл іп п

Один із  городян  

К ороль Ф іл іп п

й о м у  з а  м ат ір  соромно, він плаче .

Чи сором но, чи ні, а л е  г а н ь б а  в а м :
О д  б аб и  кр и вд а ,  а  не стид  з а  м ат ір  
З  очей серд еш н и х  витиснула перли.
О, прийме небо чистий цей к р и ш тал ь ,
Я к  п л ату , й в ід ом сти ть  тоб і з а  кривду. 
С в я т у  п о сл авш и  с п р а в ед л и в іс т ь  нам .

Л и х а  н аклеп ниц е з е м л і  і н еба !

П о т в о р н а  н еб а  і з е м л і  б л ю зн ір к о !
Щ о ?  Я  —  н аклеп ни ц я? Ц е  ти із сином 
Д о б р о  з а б р а л а ,  в л а д у  й к о р о л івство  
У п а р о с т к а  так и  ж  свой ого  сина,
Ц е  через  т е б е  ск р и вд ж ен о  його,
І з а  гріхи т в о ї  господня к а р а  
Т я ж и т ь  т а к о ж  н ад  ним, бо він з ’яви вся  
У  поколінні д ругом у  з  т в о є ї  
Г р іх о в н о ї  утроби.

Н а в іж е н а !
З а м о вк н и !

Ні, д о д а м  іщ е : не досить,
Щ о  він од  неї з а з н а є  с т р а ж д а н ь ,—
В о н а  й гріхи ї ї  —  той меч, яким 
Госп одь  к а р а є  вну ка . К р и в д а  б а б и  —  
ї ї  сл уж н и ц я  й месниця ж о р с т о к а ,
Щ о  н ад  невинним т а к  гл у м и ться  хлопцем. 
В с е  зл о  у ній. Х а й  бог ї ї  с к а р а є !

Б е з г л у з д а  с в а р к а !  Зн ай , щ о  за п о в іт о м  
С к а с о в а н о  п р а в а  твойого сина.

А  хто  п о д б а в  про те ?  У се це з  волі,
Л и х о ї  волі зл існ о ї  бабун і.

Н у годі, годі. С три м ай тесь . Н е го ж е  
Д а в а т и  попуск тут  ганебним  с в а р к а м .  
С у р м а  хай  викличе на мури м іста  
М у ж ів  ан ж ерськи х , щ об  с к а з а л и  нам, 
К ого сво їм  в в а ж а ю т ь  королем ,
А р т у р а  а чи Д ж о н а .

Лунає сурма. На мурах з ’являються к і л ь к а  
г о р о д я н .

Х то нас к л и к ав ?

В ід  імені англійців  ми, ф ран ц узи .
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К ор ол ь  Д ж о н  

К о р о л ь  Ф іл іп п  

К о р о л ь  Д ж о н

К о р о л ь  Ф іл іп п

Б а  ні! С а м і  англійці кличуть вас .
М у ж і ан ж ерсь к і ,  вірні нам підданці!..

А р ту р о в і  підданці в ірні, в ас  
С у р м о ю  за к л и к а є м  до розм ови...
Ми ж  —  перш і. В и с л у х ай т е  сп ерш у нас. 
Ц і корогви ф р ан ц у зьк і  перед вам и ,
Щ о  підступили до міських в ал ів ,
Н есуть  в а м  згубу . В ж е  га р м а т и  грізно 
С т о я т ь  націлені, м етнуть  готові 
З  утроб  св о їх  з а л із н у  м сту  на місто. 
К р и в а в у  в ж е  готуючи облогу ,
П о т у га  цих ф р а н ц у з ів  п о зи рає  
Н а  склеплен і повіки в а ш и х  б р ам .
Н е  встигли б ми до сонної ф о ртец і,—  
Г р ан іт ,  щ о  ним о п ер е зал о сь  місто ,
П ід  гром ом  постр іл ів  п о ви п ад а в  би 
З  вап нян и х  гн ізд  і в орог  лю тий в а ш  
У ж е  б до  м іста  мирного удерся .
Т а  ми, законний в а ш  король, негайно 
Зд ійснили поспіхом  в а ж к и й  похід,
Щ о б  м іста  лик уберегти  в ід  ш р а м ів .  
Ф р а н ц у зи  ж ,  бач , з а п р а г л и  п ерем о в  —
З і  ст р а х у .  З а м іс т ь  ядер  у вогні,
Щ о б  м істо  за д в и г т іл о  з  ж а х у ,  мечуть 
П о ви т і  д им ом  л аг ід н і  сл о в а ,
Щ о б  л а с к о ю  підбити в а с  н а  з р а д у .
Н е  в ір т е  їм ,  ш ан о вн і гро м ад ян и !
В п у ст іть  д о  м іст а  нас ; в т я ж к ім  поході 
З н е м іг  н аш  д ух  і в в а с  п ри тулку  просить. 
Н а с  в и сл ухай  —  тод і й в ідповіси  
О б ом  в ід р а зу .  У моїй п равиці 
Р у к а  того , чиї п р а в а  свя т і  
Я  боронити к л я в сь  —  ось  м олодого  
П л а н т а г е н е т а ;  а  отец ь  його —  
З а г а р б н и к а  оцього ст а р ш и й  б р ат ,
К о р о л ь  його і вс іх  зе м е л ь  англійських.
З а  п р а в о  принца ст о п тан е  п о вставш и ,
М и кіньми топ чем о луги зелен і 
П ід  в а ш и м  м істом , т а  прийш ли сюди 
Н е  з  н ам и сл ом  лихим , а  з  вол і  неба  
П о к р и вд ж ен о г о  хл оп ц я  захи сти ти . 
С к л а д іт ь  н ал е ж н у  честь  том у , хто  п р а в о  
Н а  неї м а є  —  принцу м ол о д ом у ,—
І н а ш е  військо, ви гл яд о м  ст р а ш н е ,
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Один із  городян  

К ор ол ь  Д ж о н  

Один із  городян

К ор ол ь  Д ж о н

Б а с т а р д  

К о р о л ь  Д ж о н  

К ор ол ь  Ф іл іп п  

Б а с т а р д  

К о р о л ь  Ф іл іп п  

О дин із  город ян

К о р о л ь  Д ж о н

К о р о л ь  Ф іл іп п

С х о в а є  в іст р я  п а зу р ів  своТх,
М о в  той вед м ід ь  в  нам ордни ку, і ми 
Р о зр я д и м о  г а р м а т  ш а л е н с т в о  л ю т е  
У неба  н е в р а зл и в і  хм ари . М ирно,
М ечів  не п о щ ерб и вш и , в цілій броні,
З  ж и в о ю  к р о в ’ю в ж и л а х ,  щ о  ї ї  
О тут  під  м у р ам и  могли б пролити, 
Р о зій д е м о сь  по д о м ів к а х  сво їх ,
І буде  мир в а м ,  і ж ін к а м ,  і д ітя м .
Коли ж  в ідхилите  прохан н я  н аш е ,
Т о  не в р я т у ю т ь  в а с  ці мури д а в н і  
О д  в істун ів  к р и в а во ї  війни,
Х о ч а  б в а с  заступ и л и  всі оці 
М у ш т р о в а н і  англійці. Т о  к а ж іт ь ,
Чи зго д н і ви з а  в л а д а р я  признати  
Н а с  іменем А р т у р а ,  чий престол  
М и з а х и щ а є м о ?  Чи мусим боєм .
П р о л и вш и  кров, н ал е ж н е  н ам  у зя ти ?

П ід д ан ц і ми англ ійського  м о н а р х а ,
Й ом у  й А н ж ер  тр и м аєм .

Т о ж  при зн ай те
С во го  м о н а р х а  і прийміть мене.

Х т о  д о вед е , щ о  сп р а в ж н ій  він король,
Т ого  і приймем. Д о ти  ж  б р а м и  н аш і 
Д л я  всього  св іту  зам к н ен и м и  будуть .

К о р о н а  А н гл ії  —  не з н а к  м о н а р х а ?
Ц ьо го  з а м а л о  —  три д ц ять  тисяч св ід к ів ,  
С ер д ец ь  англ ійських щ ирих, т у т  з і  мною...

І к іл ь к а  б ай стр ю к ів .

. . .Які ж и т т я м  з а с в ід ч а т ь  ти тул  н аш . 

Ш л я х е т с т в о м  рівних стільки ж  т у т  із  нами... 

І к іл ь к а  б ай стр ю к ів .

. . .Щ об  ти тул  той о с к а р ж и т и  при ньому.

А  поки суп еречк а  йде з а  п раво ,
В  нас  п р а в о  —  з а п е р е ч у в а т ь  об о м .

Т од і прийми, о господи, т і  д уш і,
Я к і  щ е  д о  веч ірн ьої роси 
Т іл а  покинуть у ж о рсток ій  січі,
Щ о  ви р іш и ть , хто  сп р ав ж н ій  ту т  король.

А м інь! Д о  з б р о ї ,  л и ц ар і!  Н а  коней!
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Б а с т а р д  Георгу  мій святий, д р акон о бо рц ю , 
Ти, щ о  конем га р ц ю є ш  н ад  д вер и м а

Е рц герц ог  

Б а с т а р д  

К ор ол ь  Д ж о н  

Б а с т а р д  

К о р о л ь  Ф іл іп п

Ш и н карочки  м оєї,—  помож и,
Н авчи  нас битись!
(Д о  ерцгерцога)

О т мені б доп асти  
Т вой ого  л іг в а ,  леве , т а  левиці,
Я б посадив тобі на ц ар ськ у  гриву 
В о л яч і роги. О т б у л а  б п о ч вара !

З а м о в ч !

Л е в  за р и ч а в .  Д р и ж у  зі с т р ах у !

М ерщ ій  на поле! Ш и к у в а т ь  полки!

П о зи ц ії  вигідні захо п и ти !

Х ай  буд е  так !
(До Л ю до віка)

Веди  частину в ійська  
Н а  другий пагорб. 3  нам и бог і право !

Виходять.

П о кількох сутичках з ’являється перед брамою міста французький г е р о л ь д
із сурмою.

Ф р ан ц , гер о л ьд М у ж і а н ж ер сь к і ,  б р а м у  відчиніть! 
В п у ст іт ь  А р т у р а ,  герц о га  Б р е т а н і ,
Щ о  Ф р а н ц і ї  рукою  б а г а т ь о м  
А нглійським  м ат е р я м  з а в д а в  плачу,
Ч и ї  сини л ягли  в  к р и в а в ім  полі.
Т а м  чо л ов ік  вдовиці не одно ї 
Х олодн и м и  рукам и  об ій няв  
Б а г р я н у  зем л ю . К о ш т о м  не великим 
Н а д  ворогом  зд о б у т о  перемогу,
І р а д о  м а ю т ь  корогви  ф р ан ц у зьк і .
В ж е  н а б л и ж а є т ь с я  з в и т я ж н е  військо, 
В в ій ш о в ш и  в  місто, з р а з у  проголосить 
В о н о  А р т у р а  королем  англійським.

Входить а н г л і й с ь к и й  г е р о л ь д  із сурмою.

Англ, герол ьд Р а д ій ,  анж ерськи й  л ю д е! Бий у дзвони! 
И д е  Д ж о н ,  король у с іх  зе м е л ь  англійських, 
Щ о  п ерем іг  в цей день ж а р к и й .  Броню ,
Я к а  щ е  перед боєм  ср іб л о м  с я л а ,
Р я с н а  ф р а н ц у зь к а  кров п о зо л оти л а .
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З  ш о л о м ів  н аш и х  ж о д н о ї  п ір ’їни 
В о р о ж и й  спис не зб и в ;  ті с а м і  руки, 
Щ о  й п еред  боєм , корогви  т р и м аю ть .  
Н е м о в  весел е  ю р м и щ е  мисливих, 
Х о р о б р і  А н гл ії  сини в е р т а ю т ь ,
І руки їх  з а б а г р я н и л а  кров  
К о н аю чи х  на полі ворогів .
Т о ж  відчиніть зв и т я ж ц я м  в а ш і  б р ам и ї

Один із городян М и стеж и л и , герольди, з  в е ж  св о їх  
З а  боєм  о д  початку до кінця. 
Щ он ай п и л ьн іш и й  з ір  не р о зп ізн а в  би, 
К о т р е  із  в ійськ  зд о б у л о  перемогу:
З а  кров  п л ати л ось  к р о в ’ю, з а  у д а р  —  
У д а р о м , і р ів н я л ас ь  си л а  силі,
А  м у ж н іст ь  —  м у ж н о ст і ;  п отуга  військ 
О б о х  о д н а к о в а ,  я к  приязнь н а ш а  
Д о  тих  і тих . Т о ж  доки п ерем о ж ц ем  
Н е  вийде з  них одне, м іськ о ї б р ам и  
М и не в ідчинимо н ікому з  вас !

Входять із різних боків о б и д в а  к о р о л і  зі с в о ї м и  в і й с ь к а м и .

Король Джон

Король Філіпп

Бастард

К о р о л ю  Ф р ан ц і ї ,  чи м а л о  крові 
У тр ати в  ти ? Чи струм ін ь  п р а в  м о їх  
Н е  плине в ільно? С три м ан и й  тоб о ю , 
П р о р в е  з а г а т и  він, бурхл и ви м  нуртом 
З а т о п и т ь  б ер ег  твій. Д а й  в ільно ринуть 
й о г о  ср ібл ясти м  во д ам  в океан .

К о ро л ю  А нглії ,  з т я ж к о го  бою  
Ти виніс крові ні на к р ап л ю  б іл ьш е , 
Н іж  в ійсько  н аш е ,—  навп аки . К лян усь  
Р у к о ю  вл асн о ю , щ о в л а д а р ю є  
Н а д  зем л я м и  в с ім а ,  які простерлись 
П ід  небосхилом цим, щ о не опустим 
М еч а ,  з а  п р авд у  піднятого, доки 
Н е п од олаєм  вас .  А н і  —  хай к р а щ е  
О зд о б и ть  см ерть  іменням короля  
С корботний список на війні полеглих!

О м а є с т а т е !  Я к  т ам  т ая  с л а в а  
У гору пнеться, доки в королях  
Б у я є  кров!  І хи ж о  ш кіри ть  см ер ть  
С т а л е в і  зуби. В о їн ів  мечі 
З а  п азур і  та  ікла п р авл я ть  їй.
Рвучи  со л д ат с ь к е  м ’ясо, бенкетує



К ор ол ь  Д ж о н

К о р о л ь  Ф Ш п п  

Один із  городян

К о р о л ь  Ф іл іп п

К о р о л ь  Д ж о н

О дин із  городян  

Б а с т а р д

В о н а  в непевних ко рол івськ и х  ч в а р ах .  
Ч о м у  ж ,  чому бійці сто я ть  н езруш н о? 
Г у к а й т е  їх , верн іть  на поле бою !
А ж  поки у п о р азц і  одного 
Н е зн ай д е  миру другий, доти буде  
Р ізн я ,  і кров, і смерть.

Н а  чий ж е  бік
Ви с т а л и ,г о р о д я н и ?

Х т о  ко рол ь  в а ш ?

Д е р ж а в е ц ь  А нглії .  Х а й  сп ерш у в зн а є м , 
Котрий із вас !

Т о ж  ви зн ай те  А р т у р а ,
Чиї п р а в а  ми нині з а х и щ а є м !

Ні, нас, хто с а м  тут п р е д ст а вл я є  вл асн у  
П р а в и т е л я  особу. Т ільки ми —
В л а д а р  собі і в ам ,  анж ерськи й  лю де!

Н а д  н аш у  ви щ а  в л а д а  в ідхиляє 
О бох . І доки сумніви не зникнуть,
М и б р ам и  не відчинимо нікому.
З а  короля  нам доти буд е  ст р а х ,
П о к іл ь  не скине сп р ав ж н ій  н аш  король  
Й ого  із  трону.

Т а ж  вони, їй-богу, 
Негідники, гл у зу ю ть  з  в а с ,  в л а д а р ю :  
Р оти  п о р о ззя в л я в ш и ,  преспокійно 
В т іш а ю т ь с я  із - за  б ійниць безпечних  
Т е а т р о м ,  д е  с т р а ш н у  д а ю т ь  в и ставу .  
П о с л у х ай т е  м оєї ради , п рош у:
Я к  б у н тар і  колись єру сал и м сь к і ,
Н а  час  з а б у в ш и  чвари , о б ’єдн ай тесь  
І стр іли  помсти поверніть на місто.
І з  з а х о д у  т а  сходу  хай  англійські 
З  ф р ан ц у зьк и м и  га р м а т н і  ж е р л а  спільно 
В о го н ь  скерую ть  на зу х в а л ь ц ів  тих,
А ж  поки р е б р а  їхн іх  в е ж  кам інних 
Н а  п р ах  розси плю ться . Х а й  прикриттям  
Н егід н и к ам  л и ш е  повітря  буде.
В ій с ь к а  сво ї  по то м у  р о з ’є д н авш и ,
Я к  і зн а м е н а ,  зн о в  лице в лице,
М еч на м еча  ш икуйтесь  д о  борні.
Т од і ф о ртун а  одного із в а с  
У л ю б л ен ц ем  негайно обере,
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К о р о л ь  Д ж о н

Б а с т а р д

К ороль Ф іл іп п  

К ороль Д ж о н

Е р ц гер ц о г  
К ороль Ф іл іп п

Б а с т а р д

Один із  город ян

К о р о л ь  Д ж о н  

Один із  городян

Щ а с л и в ц е в і  п о сл авш и  перемогу,
Х в а л у  і с л а в у  дня сього. Чи вам  
С п о д о б а л а с ь  хи м ерн а  ця п о р ад а ?
Чи крап ельки  н ем ає  гл у зд у  в ній?

К л ян уся  небом, щ о  н ад  нами висить!
П о р а д а  сл у ш н а .  Т о ж  з ’єд н ай м о  сили, 
Ф р ан ц у зь к и й  в л а д а р ю ,  і м істо  це 
З р ів н я й м о  із зем л е ю , а  тоді 
В ій н а  п о к а ж е ,  хто його король.

(до Філіппа)
Я к щ о  у тебе  к о рол івськ а  кров 
І ти покривдж ений нікчемним містом, 
Н ац іл ь ,  як  ми, сво їх  г а р м а т  пащ еки  
Н а  ці з у х в а л і  мури. А коли 
В п а д у т ь  вони, п о к а ж е  бій нехай,
Х т о  м а є  в  пекло йти, а хто —  у рай.

Х а й  буд е  так .  З в ід к іл ь  на ш ту р м  ти п ідеш ?

Ми п о ш л ем о  у лоно м іста  см ерть  
І з  з а х о д у .

Я —  з  півночі.
Ми —  з  півдня.

Рясним  за си п л е м о  їх  гр ад о м  ядер .

(убік)
Н у й м удро! З  півдня й півночі вони 
Г ат и т и м у т ь  той том у д р у ж н о  в вічі.
Д о д а м  їм духу!..  Ну ж , хутчій руш ай м о !

П о с л у х а й т е  мене, м онархи  сл ав н і !
Я в ам  с к а ж у ,  як дом огтися миру 
й  м іцної спілки —  як зд об ути  місто 
Б е з  бою : хто  прийш ов тут полягти,
Н ехай  спокійно вм р е  на вл асн ім  л о ж і.  
З а ж д іт ь  хвилинку, королі могутні!

Г а р а з д .  Ми л ад ні ви слухать .  К а ж и .

Д о ч к а  Іспанії ,  принцеса Б л а н к а ,  
А нгл ійського в о л о д а р я  небога,
Л іт а м и  —  с а м е  п ар а  для  д о ф ін а  
Л ю д о в ік а .  Коли б іш л о сь  про вроду,
Д е  б він зн а й ш о в  чар івн іш у  з а  Б л а н к у ?
А  п рагн ув  би він чистої л ю б ов і ,
Д е  б  д об ро чесн іш у  він стр ів  з а  Б л а н к у ?
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К оли ш у к а в  би зн атн о ї ,  с к а ж іт ь ,
В  чиїх  щ е  ж и л а х  кров тече зн а т н іш а ?
І скром ністю , і цнотою, і родом 
О б оє  рівні. О дного лиш  б р а к  
О б о м : він —  не вона, вон а  —  не він.
Д о ф ін ,  іщ е не досконалий, зн ай д е  
У ній д овер ш ен ість  свою . В о н а  ж ,
Якій  б р ак у є  м уж н ості т а  сл ави ,
У ньому зн ай д е  повноту і цілість. 
З ’єд н авш и сь , течія д в о х  ср ібних рік 
Звел и ч у є  ті береги, де  лине;
З ’єд н ай те  ш л ю бо м  ко рол івськ у  п ару  —
І ста н ете  д в о м а  ви б ер егам и  
Р іки  могутньої, я к а  ск о р іш е  
Відчинить б р а м у  цю, ан іж  га р м а т и ,
Б о  ми с а м і  із ш ви д к істю  я д р а  
В а м  кинемося б р а м у  відчиняти.
К оли  ж  на цей не зго д и теся  ш л ю б,
Г л у х іш і  будем  з а  б у р х л и ве  море,
Б іл ь ш  недовірливі, н іж  дикі леви, 
Н е зр у ш н іш і й т вер д іш і ,  а н іж  скелі,
І н ав іт ь  см ер ть  в сво їм  нищ івнім  ш а л і  — 
Р іш у ч а  не т а к а ,  як  ми ріш учі 
В  хор о б р ім  захи с т і  свойого м іста .

Бастард З а в а д а  знов !  В и т ру ш у є  він см ер ть  —  
К істя к  потрухлий із ї ї  л а х м іт т я !
З н ай  б е в к а є  про см ерть , про море, скелі,
А  л ев  рикущий —  це йому те  сам е ,
Щ о  цуценя д л я  дівчинки м ал о ї .
Чи не п у ш к ар  зрод и в  цього з у х в а л ь ц я ?  
П а т я к а є  ж  про дим, га р м а т и ,  гуркіт  
І ву х а  нам м озол и ть  язиком .
С л о в а  його д ош к у л ь н іш е  м ол о тять ,
Н іж  ку лаки  ф ран ц узьк і.  Ч о р т !  М ене, 
В ідколи  я н а з в а в  в ітчи м а  т а т о м ,
Н е  р а з  ш м а г а л и  сл о во м , т а  не та к !

Елеонора
(вб ік  до короля Д ж он а)
П огод ься , сину, на цей ш л ю б  л а с к а в о  
І з а  небогою  дай щ едрий посаг.
С в о ї  п р а в а ,  хисткі щ е, на корону 
В у зл о м  цим скріпиш  так ,  щ о  з  б р а к у  сонця 
Той в ’ялий пуп’янок не р о з ів ’ється  
Н а  пишну квітку , д ати  плід  сп ро м ож н у .
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О дин і з  город ян  

К ор ол ь  Ф іл іп п  

К о р о л ь  Д ж о н

Король Філіпп 

Людо вік

Бастард

Бланка

В  Ф іл іп п ови х  оч ах  я б ач у  з го д у  —
Іч, ш еп чуться !  Н е  зв о л ік а й  ж е ,  поки 
Ж а д о б а  честі д у ш і їм  п’янить,
Б о  почуття, розп ал ен і в  цю мить,
П ід  повівом  д ок ор ів  і б л а г а н ь  
С х о л о н у ть  зн ов , на л ід  п еретвори вш ись .

Чом  в ідповід і не д а ю т ь  м он архи  
Н а  р а д у  —  мирно досягнути  зго д и ?

К о ро л ю  А н глії ,  в ід п овід ай .
Ти ж  перший з  м істом  говори ть  хотів .

Коли б  л и ш  син твій , царствен и й  дофін, 
В  цій книзі вроди прочитав: « Л ю б л ю » ,
Я посаг  би призначив молодій,
М о в  ко рол еві :  М ен, Т урень, А н ж у  
Т а  П у а т ь є ,—  все, крім  оц ього  м іста .
В с і  володіння, щ о по цей б ік  м оря, 
О зол о ти л и  б ш л ю бн е  л о ж е  їй; 
Б а г а т с т в о м ,  честю, в л а д о ю  в о н а  б 
Н е поступ и л ась  ж одній  королівні.. .

Щ о , сину, с к а ж е ш ?
П огл ян ь  на дівчину.

Д и в л ю ся ,  б ать к у ,
І б ач у  диво дивне, с п р а в ж н є  чудо:
В  оч ах  ї ї  я б ач у  вл асн у  тінь,
Щ о  сонцем с т а л а ,—  проти нього, б ать к у  
В а ш  син —  зви чай н а  тінь. Я щ е  ніколи 
Т а к  не по д об ався  собі, як з а р а з .
Ц е  та к  приємно —  бачити себе  
Утопленим в очей її  св іч ад і!
(С тиха розмовляє з  Бланкою )

(убік)
У топленим в ї ї  очей св ічад і!
О то б себ е  повіш еним побачив 
Н а  сп охм у рніл и х  б р ів  ї ї  ш н у р ах !  
П о ч етвер то ван и м  у серці Б л ан к и , 
Л ю б о в і  зр ад н и к ом  себе в ідчув!
...І четвертован и й , і зр а д н и к  він,
І в іш ал ьн и к ! . .  Я к  ш к о д а :  в р о д і  цій —
З а  ш ибеницю  стати  л а й д а к о в і !

Б а ж а н н я  д я д ь к о в е  —  моє б а ж а н н я .  
Коли у в а с  побачи в він прикмети,
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К о р о л ь  Д ж о н  

Б л а н к а

К о р о л ь  Д ж о н  

Л ю д о в ік

К о р о л ь  Д ж о н

К о р о л ь  Ф іл іп п  

Е рц герц ог  

К о р о л ь  Ф іл іп п

Л ю д о в ік  

К о р о л ь  Ф іл іп п

Я к і сп о д об ал и сь  йому, я л а д н а  
И  собі вп од о бати  т а к у  подобу.
Я с н іш е  каж уч и , я м о ж у  легко 
С е б е  схилити до л ю б ов і .  П р а в д а ,  
О дне с к а ж у  б ез  л е ст о щ ів  од верто :
Н е  все, щ о  б ач у  в в ас ,—  л ю б о в і  гідне. 
Х о ч а  і з а зд р іс т ь ,  с т а в ш и  в а м  суддею . 
Н е  з м о ж е  ви яви ть  у в а с  нічого,
Ч и м  ви були б д л я  мене осоруж н і.

Щ о  ж  діти д у м а ю т ь ?  Щ о  с к а ж е ш  ти, 
М о я  небого?

Ч есть  мені велить  
С к ори ти сь  в аш ій  п о стан о ві  мудрій.

Чи з м о ж е ш  полю бить ї ї ,  д оф ін е?

С п и тай те  к р а щ е :  м іг  би я зрек ти ся  
С в о їх  чу тт ів?  Л ю б л ю  я щ и ро  Б л ан ку .

Т од і д а ю  з а  нею п’ять  провінцій —  
Вексен , Турень, М ен, П у а т ь є ,  А н ж у,
А на д од ач у  тр и д ц я ть  тисяч м ар о к  
Англійських. І я к щ о  т е б е  це все  
З а д о в о л ь н я є ,  в л а д а р ю  ф ран ц узьк и й , 
С к а ж и ,  щ о б  молоді з ’єд н ал и  руки.

Я вельм и радий. П ринце і принцесо, 
З ’єд н ай те  руки. І

І вуста. їй-богу,
Я на заручинах робив те саме.
Т еп ер , ан ж ерц і ,  в ідчиняйте б р а м у !  
В п у с т іт е  д р у ж б у  н аш у , до  якої 
В и  спричинилися. О б р я д  вінчання 
В ід б у д е м о  негайно у  капли ці 
М а р і ї -Д ів и  п ресвятої.  Д е  ж  
К о н с т ан ц ія ?  Н е м а є  ту т  її,
А то  б вон а  за р у ч и н а м  чинила 
Н е м а л о  переш код. С к а ж іт ь ,  хто  зн ає ,  
Д е  і во н а ,  і син?

С у м н а  і гн івна ,
В о н а  у в а ш о м у  ш а т р і .

З ви чай н о ,
Ц ей  ш л ю б  —  не ліки  на ї ї  скорботу . 
Англійський б р а т е ,  як  в д о в у  р о зр а д и т ь ?
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ї ї  ж  п р а в а  прийш ли ми боронити,
Т а  св ід о к  бог, усе  с а м о  со бо ю  
Н а  користь  н ам  п іш л о  у б ік  зворотний.

Король Джон В с е  буд е  добре . Г ерц огом  Б р е т а н і  
Т а  гр а ф о м  Р ічм он дом  утверд и м о  
А р т у р а  і д а м о  щ е  в володіння 
О це б а г а т е  м істо . Х ай  п осланець 
К о н стан ц ію  за п р о си т ь  на вес іл л я .
Я к щ о  не в  повній, то  у певній мірі, 
Г а д а ю ,  сповним о ї ї  б а ж а н н я ,—  
П ри н ай м н і л ем ен т  гнівний п о гам уєм . 
Х о д ім  і, ск ільки  поспіх  д о зв о л я є ,
Ц ей  несподіваний о б р я д  в ід п р а ви м .

Виходять усі, крім Б астарда.
Городяни спускаються з  мурів.

Бастард Ш ал ен и й  св іт !  Ш а л е н і  королі!
Ш а л е н а  сп іл ка !  Зн и щ и ть  з а х о т ів ш и  
П р а в а  А р т у р о в і  на ціле, Д ж о н  
Ч асти ни зр ік с я  доб ро х іть .  Ф іл іп п а  ж ,  
Щ о, сп івч уттям  пройнявш ись , із  ж а л ю  
Т а  д оброчестя  ви руш и в  на бій,
Я к  воїн б о ж и й ,—  п ідш ептом  л у к а в и м  
З б и в  із ш л я х у  одвічний в о р о г  н аш , 
Д и я в о л  хитрий. П ід б и в а є  він 
Д о  в ір о л о м с т в а  й зр а д и  геть  ус іх  —  
С т а р ц ів ,  м о н ар х ів ,  хл оп ц ів  і д ів ч а т ;  
Я к щ о  котрій нем а чого в т р ач ат и ,
К р ім  н азви  «д івч и н а» ,  то  й ту  нечистий, 
З га н ь б и в ш и  відбере . О той облесний 
З  лиця удатний д ідько  зв е т ь ся  —  Зиск .
0  Зиску ! Б а л а м у т е  св ітовий!
С в іт  зр ів н о в аж е н и й , бо са м  со бо ю  
В ін  р івно б міг по р івном у іти,
Т а  к ап о сн а  ж а д о б а ,  ниций п о ш товх , 
В и г о д а  в л а с н а ,  цей руш ій  м огутній ,—  
Й ого  із р івн оваги  ви би ва ,
З м ін и в ш и  н ап рям , і м ету  м іняє.
1 це ж  б о  Зиск , отой зап ек л и й  ворог ,  
Н е с т а л о м у  ф р а н ц у зо в і  у вічі 
С я й н у вш и , в  мить одну його в ід н ад и в  
В і д  н ам ір ів  подати  допом огу,
В і д  сп р а в е д л и в о ї  війни —  до миру 
Ган ебного .. .  Ч о м у  ж  я ган ю  З и ск ?
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Б о  досі він не сп о к у ш а в  мене.
Чи з м о ж у  зціпити в  к у л а к  я руку,
К оли  підступлять  я н го л я т а  З и ск у  
Т оркн ути сь  л аг ід н о  м о їх  долонь?
Р у к а  моя щ е  в ільн а  в ід  спокуси,
То я гл у зу ю  з  б ага ч ів ,  і поки
Щ е  сам  ж е б р а к ,  то  й р ем ству ю  на них,
К а ж у :  б а г а т с т в о  —  щ он ай тяж ч и й  гріх.
А з б а г а т ів ш и ,  вельми доброчесний,
К а з а т и м у :  найтяж чий гріх  —  у б озтво .
Й д у ть  королі на зр а д у  д л я  вигоди,
Т о  й мій бог  —  Зиск , п о хв ал  він щ ирих годен. 
(Виходить)

Д ІЛ  ТРЕТЯ

С Ц Е Н А  1

Н амет французького короля.

Входять К о н с т а н ц і  я,  А р т у р ,  С о л с б е р і .

Констанція П іш л и  в інчатись! П о к л я л и сь  на д р у ж б у !
П ід сту п н а  кров  з  п ідступною  з ’єд н а л ас ь !  
Д о ф ін у  —  Б л а н к а ,  Б л а н ц і  —  вол од ін ня? 
Н і, ні! Ти помилився , не дочув.
В с е  пригадай і повтори сп очатку .
Т ого  не м о ж е  буть. Ж а р т у є ш  ти.
П о в ір  мені: не йму тобі я віри.
С л о в а  т во ї  —  лиш  плітка  п р о стак а .
Н е си л а  вірити, а д ж е  мені 
К о ро л ь  у п роти л еж н ом у  п оклявся .
Ти н а л я к а в  мене і варти й  кари.
Т а к ,  я бою сь  —  не м о ж у  не боятись,
Б о  зм учен а, бо с к р и вд ж е н а  ж и т т я м ,
Б о  я в д о в а ,  с а м о т н я ,—  в р еш ті-р еш т ,
Я ж ін к а ,  то й н ар о д ж е н а  для  стр ах у .
Н у, хоч тепер с к а ж и , щ о ти ж а р т у є ш .
М ій дух  бентежний спокою  не зн ай д е
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С о л сб ер і

К о н стан ц ія

С о л сб ер і

К он стан ц ія

А ртур

К он стан ц ія

І цілий день, с т р а ж д а ю ч и ,  отру їть .
Ч ом у це ти х и т а є ш  головою ,
Т а к  сум н о поглядаю чи на хл о п ц я ?
Щ о  зн ач и ть  ця р у к а  т в о я  на гр у д ях?  
Ч о м у  х о в а є ш  той потік бездонний,
Щ о  в б е р е г а х  очей т в о їх  нуртує?
Чи не п о твер д ж ен н я  це сл ів  т в о їх ?
К а ж и ,  к а ж и !  В сього  лиш  не повторю й,—  
О дне л и ш  сл о во :  п р а в д а  це чи ні?

Т а к .  П р а в д и  у м о їх  с л о в а х  не менш е, 
А н іж  неп равди  в тих, хто д а в  тобі 
Н а го д у  пересвідчитись у цьому.

Ти вчи ш  мене, щ о  м у ш у  в ір и ть  горю ,—  
Н авч и  й т е  горе, я к  м ене убити.
Х ай  в ір а  і ж и т т я  в  мені з іткн уть ся ,
М о в  д в а  ш ал ен ц і,  щ о  в д в о б о ї  л ю тім  
О б и д в а  гинуть... Б л ан ки  м у ж  —  Л ю д о в ік !  
А твій , о сину, пай? У кл ал и  д р у ж б у  
Англійці т а  ф р ан ц у зи !  Щ о  роби ти ?
Геть , С о л сб ер і !  Терпіти б іл ь ш  несила,—  
Т еб е  огидним в істка  ця  зр о б и л а .

Чи к р и вд а  то  —  повідати  про кривду,
Щ о  інш і з а в д а л и  в а м ?

О , в о н а
Т а к а  с т р а ш н а ,  щ о кри вдн и кам и  робить 
І тих, хто  лиш  об м ови ться  про неї.

Б л а г а ю  вас ,  м ату сю , засп ок ой тесь !

Я кби  ж  то  ти, утіш нику мій лю бий, 
Г ан ь б о ю  м атерн ього  лон а був:
Бридкий з  лиця, кульгавий , недолугий,
В  гидких б о л я ч к ах ,  п л я м а х  і п р и щ а х ,—  
С п окій н а  б я б ул а , не п о б и вал ась ;
Т од і б мені ти, сину, був  немилий 
І роду корол івськ ого  не гідний,
Ані корони. Ти ж ,  одначе, красень. 
З д а в а л о с я ,  щ е  в спови тку тво їм ,  
З ’єд н авш и  руки, Д о л я  і П р и р о д а  
Д л я  величі призначили тебе.
З  д а р ів  П рироди  й сп р а в д і  ти ніжніший 
В ід  л іл ій  і троянд. П р о те  Ф о р т у н а ,  
П р о д а ж н а  блудниця, тебе  в ід р ік ш и сь , 
Т во є м у  д я д ь к у  Д ж о н у  в ід д а є т ь ся
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С ол сб ер і

К он стан ц ія

Входять к о р о л ь  
о н о р а ,  Б а с т  а і

К о р о л ь  Ф іл іп п

К он стан ц ія

І рученькою  надить зо л о то ю
Ф іл іп п а ,  щ о  тво ї  ж  п р а в а  свящ ен н і
В ж е  з а н е д б а в .  Т ак ,  зр ад н и к о м  зроб и вш и сь .
Й ого  величність зв ів  Ф о р т у н у  з  Д ж о н о м  —
З  за га р б н и к о м  безп утну  д івку  спутав .
С к а ж и  мені, посланцю, чи ф р ан ц у з  
Н е с т а в  к л ятвоп ор уш н и ко м ? Звед и  
й о г о  трути зн ою  убивчих слів,
А ні, то геть іди. І я с а м а  
Н ести м у  вл асн е  горе.

О, даруйте .
Н е м о ж у  я вернутися б ез  вас  
Д о  королів .

Ні, м о ж е ш  і повинен.
Я не піду з  тобою . В л а с н у  муку 
Н авч у ,  як бути гордою . Бо ж  горе 
П л е к а є  гордощ і, хоч гне людину.
Ц е  королі повинні в ш а н у в а т и  
М ен е  і б іл ь  мій —  він таки й  великий,
Щ о  ви тр и м ати  годі: лиш  зе м л я  
Щ е  з д у ж а є  нести отой т я г а р  —
Й ого  величність б іль  мій. Він , і я,
І трон мій —  тут, на клаптику  зем л і ,
Т ут  перед ним схиліться , королі!

Сідає на землю.

Д  ж о п, к о р о л ь  Ф і л і п п ,  Л ю д о в і  к, Б л а н к а ,  Еле-  
д,  е р ц г е р ц о г  А в с т р і й с ь к и й  і п о ч е т .

Т а к ,  л ю б а  дочко, цей щ асли ви й  день 
Д л я  Ф р а н ц і ї  врочистим свя то м  буде.
Щ о б  сл ави ти  його, л а с к а в е  сонце 
С пинило біг і, ніби той ал х ім ік .
З е м л і  нуж денне груд д я  о б е р т а є  
Н а  брили з л о т а  щ ирого. Х ай  з а в ж д и  
У  к руговерт і  л іт  цей день ш аную ть ,
Я к  день святковий .

К лятий , не святкови й !
Б о  чим т і ї  ш ан о би  за с л у ж и в ,
Щ о б  зо л о то м  його м іж  с в я т  церковних 
В п и сал и  в к а л е н д а р ?  Ні, к р а щ е  вирвіть  
Ц ей  день ганьби, о б р а з и  й в ір о л о м с т ва  
І з  ти ж н я !  А  за л и ш и т ь с я ,  то  хай 
Ж ін к и  ваг ітн і  м о л я т ь с я  про те,
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К о р о л ь  Ф іл іп п  

К он стан ц ія

Ерцгерцог
К он стан ц ія

Щ об  їм  в цей день не скинути плода 
І в нім не бачити надій розбитих .
Х ай  м оряки  в цей д ень-бояться  ш то р м ів .  
Х ай  оборудки  зійдуть  нанівець.
Усе, в цей день з а ч а т е ,  хай скінчиться 
Н а й т я ж ч и м  лихом . В ід д ан ість  с а м а  
О б ерн еться  хай  на ганебну зр а д у !

К л ян уся , леді, щ о  у в ас  не буде 
Причин цей гожий проклинати день. 
Д а в а в  ж е  я в а м  сл о во  короля!

Ви ош у кан ец ь ! В а ш е  сл о во  —  гріш  
З  подобою  м о н а р ха ,  та  на ньому —  
Ф а л ь ш и в а  проба . В ірол ом ец ь  ви!
Й ш л и  кров пролити во р о га  мого,
Тепер єд н аєте  свою  із нею.
С хо л он ув  ш а л  до гр ізної війни 
В  л у к ав ій  д р у ж б і  й мирі п оказному.
Ц ей згоди вузол  —  з а ш м о р г о м  мені. 
С к а р а й  ж е  ницих королів , о небо!
В д о в а  во л а є ,  будь ж е  їй з а  м у ж а !
Н е дай , щ об  дня цього хвилини гріш ні 
Скінчились мирно. Д о к и  сонце зай д е , 
Н езгод у  зб рой н у  кинь м іж  королів !  
Почуй мене! П очуй!

О пані, мир в ам !

В ій н а!  Н е мир! Д л я  мене мир —  війна! 
Л ім о зьк и й  гр аф е !  А встр іє !  Г ан ь б и ш  ти 
С во ю  к р и в а в у  здобич! Б о я гу з !
Н егідний р а б !  Х о р о б р істю  малий,
Ти підл істю  великий. Д у ж и й  ти,
Коли сто їш  з а  спиною у д уж и х.
Ф ортун и  л и ц арю , ти йдеш на бій 
Л и ш е  тоді, як т а  п ри м хли ва  б а б а  
Б езп ечн е  місце визначи ть тобі.
Ти —  зр а д н и к  т е ж ,  л а к у з о  королівський! 
Н ікчемний б овд ур !  А й собі п и ш ався , 
Бундю чився і п’явся  в оборонці. 
П оп и хач у  зад уб л и й , чи не ти 
Г р и м ів ,  м овл яв ,  я —  певний за х и с т  вам ,  
Н а  н аш у  зд а й тес я  зо р ю  й потугу?
І п ерей ш ов до ворогів  м оїх !
Щ е  й в ш курі л е в ’ячій! Стягни  ї ї !  
Т ел яч ою  покрий хреб ет  огидний!
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Ерцгерцог 
Бастард 

Ерцгерцог 
Бастард 

Ко рол ь  Джон 
Ко'.-ОЛЬ Філіпп

Пандольф

Король Джон

Король Філіпп 
Король Джон

2*

Н а с м іл и в с я  б с к а з а т ь  це чоловік !

Т ел яч у  ш к у р у  —  на нікчемні б арк и !

Щ е, негідь, повтори —  ж и ття м  з а п л а т и ш і  

Т ел яч у  ш куру  —  на нікчемні барки !

Н а м  те  не личить. Ти не з а б у в а й с я .

Сю ди л е г а т  простує папський.

Входить П а  її д о л ь ф.

В і т а ю  в ас ,  п о м азани ки  неба.
Д о  тебе , Д ж о н е ,  це с в я т е  посольство .
Я папи Інокентія  л егат ,
М іл анськи й  кар д и н ал  —  П а н д о л ь ф о м  зву ся . 
З а п и т у ю  ного ім ’ям свящ ен н и м :
Н а в іщ о  церкву, м ат ір  пресвяту ,
Ти кри вд и ш  т а к ?  Ч о м у  архієпископ 
К ентербер ійськи й , С геф ен  Л енгтон , п рав  
С в я т и х  сво їх  п озб авл ен и й  т об о ю ?
Іменням  папи я тебе  питаю.
К о м у  іменням см ертного  пристало  
Д о п и т у в а т ь  п о м азан и к ів  б о ж и х ?
Ти б міг зн ай ти  д л я  цього, к ард и н ал е , 
Імення менш  нікчемне т а  см іш н е  
І б іл ь ш  достойне, ніж  імення папи.
Ц е  й передай йому в ід  короля  
А нгл ійського, при тім  іщ е  д о д а в ш и ,
Щ о  італійський піп не д іж д е  дерти 
Н і десятини, ні п о д атк ів  інших 
І з  н аш и х  володінь. Я к щ о  під небом 
М и з  л а ск и  б о ж о ї  тут  королем,
Т о  й б у д ем о  під за х и с т о м  його 
С а м і  тут  правити, на руку см ертних 
Н е  опираю чись. Н а  тім  кінець.
Т а к  папі і с к а ж и :  ми в ід к и д аєм  
й о г о  при власн ен у  св а в іл ь н о  вл ад у .  
Англійський б р ат е ,  це с л о в а  б л ю зн ірськ і.

Хоч ви та  всі м онархи  християнські 
й д е т е  наосліп за  попом н ахаб ни м , 
С т р а х а ю ч и с ь  п рокл яття , в ід  якого 
Т а к  л егко  м о ж н а  в ідкупитись гріш ми: 
Н ікчем ним  з о л о т о м ,с м іт т я м  і пилом 
П р о д аж н и й  відпуст б ерете  в людини,
Щ о  потребує в ідпусту  с а м а
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Пандольф

Констанція

Пандольф
Констанція

Пандольф

Елеонора
Констанція

Ерцгерцог
Бастард

Ерцгерцог

Бастард 
Король Джон 

Констанція

З а  той гріховний торг; хоч ви й усі,
Кого отой ш а х р а й  з а  носа водить,
Й ого з б а г а ч у в а т и  л а д н і ,—  я 
С а м  проти папи п о встаю  в ід верто .
Х т о  д руг  йому —  той ворог  мій.

Р а з  так ,
То, маю чи на те  зак он н е  право ,
Т ебе  п ро кл явш и , в ід л у ч аю  з а р а з  
В ід  церкви -м атер і.  Б л аго сл о вен  
П ід д ан ец ь  твій , який єрети кові —
Тобі — присягу п о л ам а . Хай буде  
Той славл ен и й  святи м , чия рука  
Т воє ж и т т я  гидке о б ір в е  потай.

Х а й  і моє з ’єд н ається  прокляття  
З  п р о к л яттям  Рим у. О тче кард и н ал е , 
С к а ж іт ь  « а м ін ь »  моїм  про кл ьон ам  ревним: 
Н а  них н іхто не м ає  б іл ьш и х  прав .

З ак о н н е  і с в я т е  моє п рокляття і

Я к  і моє. К оли за к о н  не м о ж е  
П ід  з а х и с т  п р авд у  взяти , то нехай 
Н е з а в а ж а є  незаконній  помсті.
А р ту р ов і  за к о н  не верн е  трон у ,
Б о  хто  посів його —  т в о р е ц ь  за к о н ів .
Я к щ о  ж  за к о н  —  с а м о  л и ш  б е з за к о н н я ,
То і мені він р о т а  не з а т у л и т ь .

Ф р ан ц у зь к и й  в л а д а р ю ,  п р о к л я т т я  церкви 
З а г р о ж у є  й тоб і. П о р ви  цю сп іл ку  
З  ар х ієр ети к о м . Я к  він не хоче  
Схилити сь перед  Р и м о м , то  вп ад и  
Й ом у  на го л ову  з  ф р ан ц у зьк и м  в ійськом .

К о ро л ь  п облід?  Н е  поривай із нами!

П ильнуй, д и явол е ! Ф іл іп п  р о з м ’якне 
И, п о р ва в ш и  з  ними, урятує  душ у.

В о л о д а р ю , послухай  к ар д и н а л а .

Т елячу  ш к у р у  —  на нікчемні б арк и !

С х о в а т ь  я м у ш у  глум  цей до киш ені,
Бо...
. . .С ам е  по т в о їх  ш т а н а х  тя г ар .

Щ о  к а р д и н а л о в і ,  Ф іл іп п е , с к а ж е ш ?

Т а  щ о  к а з а т ь ?  О дне лиш  —  д а т и  згоду .
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Людовік

Бланка
Констанція

Бланка

Констанція

Король Джон 
Констанція 
Ерцгерцог 

Бастард

Король Філіпп 
Пандольф

Король Філіпп

Р о з в а ж т е ,  б атьку , прикра-бо різниця: 
Н аб у ти  нам т я ж к е  п ро кл яття  Риму 
Чи втрати ти  легку  англійців  д р у ж б у ?
Щ о  л егш е ,  те  й відкинь.

П р о к л я ття  Риму.

Д и ви сь , Л ю д о в ік у !  Б о  спокусить 
Т еб е  лихий в подобі молодої.

П р  инцесу з м у ш у є  до сл ів  отих 
Не п р а в д а ,  а потреба .

П ри зн аю ч и
П о тр е б у ,  щ о ж и в е  л и ш  см ер тю  правди, 
Т а к о ж  ти мусиш визнати , щ о п р а в д а  
З н о в  ож и ве , як скінчиться потреба. 
П о т р е б у  стопчеш  —  за п а н у є  п р ав д а .  
П л е к а й  потребу —  п р ав д а  пропаде.

К о ро л ь  зл я к а в сь .  Не зн а ,  щ о  в ід к а за т и .  

П окинь його й дай  в ід п о в ід ь  належ н у. 
К о ро л ю , не вагай сь .  Т р и м а й ся  Р им у.

( до ер ц гер ц о га)

Т ел я ч о ї  тр и м ай ся  ш кури, бевзю .

З а п л у т а в с ь  я. Не зн аю , щ о ск а за т и .

К а ж и ,  та  не з а п л у т а й с я  щ е  б іл ьш е , 
В ід л учен ню  улігш и і п рокляттю .

Н а  щ о б ви зва ж и л и с ь ,  велебний отче, 
Якби були ви на м оєм у місці?
У св іж ій  спілці ми з ’єднали  руки 
І поєднання д уш  скріпили щойно 
В с іє ю  силою  святи х  обітниць,
І наш им и устам и  говорили 
Д о в ір а ,  д р у ж б а ,  з л а г о д а  й л ю б ов  
М іж  наш ими д е р ж а в а м и  і нами.
А перед цим недавнім  п ерем и р ’ям 
А4и л ед ве  руки вимити зм огли ,
Щ о б  їх у д руж н ім  потиску з ’єднати,
Бо —  св ід о к  бог —  до л ік т ів  їх  з а м а з а в  
К р и в а ви м  б рудом  пензель того бою,
Щ о  п ом ста  ним з о б р а ж у в а л а  чвари 
Р о зп ал ен и х  у гніві королів .
Тепер ці руки, вимиті од крові 
І міцно стиснуті у щирій д р у ж б і,
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П овинні сп ілку в ірн у  р о з ір в а т и ?
Чи м о ж н а  з  небом ж а р т у в а т и  нам  
І гр ати сь  в ірн істю , неначе д іти ?
Чи г о ж е  руку  в и р вати  з  руки,
З л а м а т и  в р а з  присягу, ш л ю б н е  л о ж е  
Усміх-неного миру вкри ть  ган ьб ою  
Б о їв  кр и вави х ,  а сердечній д р у ж б і  
Ч оло  за т ь м и т и ?  Мій велебнин отче,
Н е  допусти того! З  т во є ї  л аск и  
Знай ди , намисли, у к а ж и ,  б л а г а ю ,  
Спасенний вихід  нам , щ об  ми й тебе  
П о с л у х ал и с ь ,  і д р у ж б и  не з л а м а л и .

Пандольф Н і, з г о д а  —  видим ість, а л а д  —  б е зл а д д я .  
Я к щ о  не проти А н гл ії  вони.
Д о  з б р о ї !  С т а н ь  на об орон у  церкви,
А  ні, то  м ати -ц ер к ва  п рокляне 
Т еб е  нав ік , буптарю -сину. К р а щ е  
Т р и м а в  би ти ж а л о  зм ії ,  королю ,
Чи л е в а  раненого  л а п у  хи ж у ,
Чи ти гра  зго л од н іл о го  з а  ік л а ,
Н іж  руку ту, щ о  нині д р у ж н о  тиснеш .

Король Філіпп Я м о ж у  руку в и р вать ,  л и ш  не в ірн ість .
Пандольф Т о ж  з  в ірн ості ти во р о г а  зр о б и в  

С а м о ї  в іри. Я к  в усібпих в ійнах,
П р и ся го ю  л а м а є ш  ти присягу,
А сл о во  —  сл о во м . О, д отри м ай , прошу, 
С в о ю  обітницю , щ о  небу с к л а в ,—
С т а н ь  церкви п ресвятої оборонцем .
В чім потім кл явся  —  кл явся  проти себе,—  
Т ак и х  присяг тр и м ати ся  не мусиш ,
Бо, присягнувш и і вчинивши з л о ,—
Д о б р о  учиниш, сл ів  сво їх  одрікш ись.
У хибних н ам ір ах  —  д остой н а річ 
Вчинити зн ову  хибу. В ід  кривої 
Д ороги  вхи л и ш ся  —  іти м еш  прямо.
Л ж а  —  ліки проти л ж і.  О т а к  вогонь 
П ри о п ік а х  з б и в а  гаряч ку  в ж и л а х .
С в я т а  лиш  ц е р к в а  с т в е р д ж у є  присягу,
Ти ж  присягнув супроти неї. О тж е ,
Ти св я т ість  зр а д и в .  К л я т в о ю  новою 
Зд об ути  хочеш  п р аво  на зл а м а н н я  
Т ії  обітниці, щ о  перш е ск л а в .
П р и ся га  д р у г а  чинна лиш  у тім,
Щ о  не л а м а є  п ерш ої присяги.



Ерцгерцог
Бастард

Людовік
Бланка

Констанція

І н а к ш е  клятви  —  з а б а в к и  нікчемні.
Ти, зр а д и в ш и  обітницю, д а в  слово ;
Щ е  б іл ь ш а  з р а д а  —  сл о во  те  три м ати .
Ти п ерш у к л ятву  д р у гою  п оруш ив,
С а м  проти себе  учинивш и бунт. 
З д о б у д е ш  ти велику перемогу,
Я к щ о  з  д у ш е ю  чистою, р іш уче 
П о в с т а н е ш  проти згу б н о ї  спокуси.
Д о  л іп ш о ї  т в о є ї  половини 
В о л а ю :  схам ен и сь , а ні, то  зн ай  —  
П р о к л я т т я  н аш е  у п ад е  на тебе,
Т а к е  с т р а х іт л и в е  і Невідкличне,
Щ о  ти п о м реш  під т я г а р е м  його.

В ід ве р ти й  бунті

Х і б а  його в г а м у є ш ?  
З а т к н у т ь  би  пельку ш к у р о ю  з  теляти !

Д о  з б р о ї ,  тату ї

В  н аш  весільний день? 
С у п роти  кревних в л ас н о ї  д р уж и н и ?
Щ о ?  Т рупи  вса д о в и т ь  з а  ст іл  бенкетний? 
А  зо й к  пекельний, гу р к іт  б а р а б а н ів  
Т а  сурем  хрип —  з а  м узи ку  нам б уд е?  
П о с л у х ай ,  м у ж у  мій,—  о, як  незвично 
« М у ж »  ви м о вля ти ! —  іменем оцим,
Щ о  в п ер ш е  мовили мої у ст а ,
Я  на к о л ін ах  сл ізн о  з а к л и н а ю :
Н а  д я д ь к а  Д ж о н а  не зд ій м а й  меча!

В ж е ,  клякнучи, в зя л и ся  м о зо л я м и  
М о ї  кол ін а , а проте, доф іне,
Д о  ніг тобі прип авш и, я б л а г а ю :
Н е  з н е в а ж а й  с в я т о ї  вол і  н еба !

Бланка

Констанція

Людовік

Пандольф 
Король Філіпп

П із н а ю  з а р а з  я твоє  кохання:
Чи є д л я  тебе  в св іт і  щ о сь  д о р о ж ч е  
Н а д  в ірн о ї тоб і друж и ни ймення?

Те, щ о  його звеличує, як він —  
Т еб е . Т о  —  честь, Л ю д о в ік у ,  твоя .

Д и ву ю с ь ,  в л а д а р ю ,—  холодні ви, 
К оли  т а к  т р е б а  зв а ж и т и с ь  на дію .

Н а  голову  тоб і п ро кл яття  кину.

Н е буде  з а  щ о: я іду на тебе, 
К о р о л ю  Англії.
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Констанція

Е л ео н о р а  

К ор ол ь  Д ж о н  

Б а с т а р д  

Б л а н к а

Л ю д о в ік  

Б л а н к а  

К о р о л ь  Д ж о н

К о р о л ь  Ф іл іп п  

К ороль Д ж о н

В е р н у л а сь  велич,
Із трону ви гн ана!

Я к і Ж, ф ран ц узи ,
Огидні ви в н есталості своїй !

К о ро л ю , щ е  й години не мине,
Я к ти кл ясти м еш  т о  лиху годину.

Тоді д зв о н ар ,  той лисий ст о р о ж  Ч ас , 
Тебе , ф р ан ц у зе ,  позове  на сповідь.

В то н ул о  сонце у крові. П р о щ ай ,
П о г о ж а  днино. Н а  чий бік схилитись?
І той, і той мій. К о ж не  з військ ОЦИХ 
Одну із рук м оїх  т р и м ає  міцно,
І ш а р п а ю т ь ,  і навпіл  р о зд и р аю ть .
Н е  м о ж у  усп іху б л аг а т и  м уж у,
Б о  д яд ьк ов і  в тій перем озі з г у б а ;
Н е м о ж у  б ат ь к о в і  ж а д а т и  щ а с т я  
І вдач і зичити своїй бабусі,
Б о  хто  б не ви грав , а мені в іщ у є  
Б іду  щ е  не р о з в ’я з а н а  війна.

Н а  боці ч о л ов іка  твій та л ан .

Д е  він ж и в е ,  м оє ж и т т я  вм и рає .

В ій сь к а ,  м ерщ ій  в ій ська  ш икуй, небож еі

Бастард виходить.

В  мені, королю , нині гнів п а л а є  
Т ак и м  ш ал ен и м  п олум ’ям, якого 
Н іщ о  не з м о ж е  погасить, х іба 
К р о в  н ай д орож чи х  Ф р а н ц і ї  м уж ів .

Т а ,  поки н а ш а  кров  його погасить,
Ти с а м  у т ім  вогні зго р и ш  на попіл!
Т о ж  б ер еж и сь !  Т еб е  ж д е  н еб езп ек а .

Не б іл ь ш а ,  н іж  тебе. С т а в а й  до бою !

Виходять.
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Входить Б а с т а р д  

Бастард

Король Джон 

Бастард

Гуркіт бою. Входять 
Г ю б е р т  і п о ч е т .

Король Джон

Артур 
Король Джон

С Ц Е Н А  2

Рівнина під Анжером. Гуркіт бою. 

з головою ерцгерцога Австрійського.

Н у  й скварн и й  день, їй-богу. В  піднебессі 
Я к и й сь  повітряний ш и р яє  д ідько 
І сіє зл о . Ну, гол ово  австр ій ськ а ,
П о л е ж  собі, т а  й я перепочину.

Входять к о р о л ь  Д ж о н ,  А р т у р  і Г ю б е р т .

П р и гл я н ь  з а  хлопц ем , Г ю б ер те .  Ф іл іп пе, 
С п іш и : в ш а т р і  м оя  з о с т а л а с ь  мати  
В  о б л о з і  во р о га .  Б о ю сь  з а  неї.

Я в ж е ,  м ілорде , в и зво л и в  її.
Н е  б ій теся : вон а  в безпечн ім  місці.
А л е  —  вперед! Іщ е  одне зу си л л я  —
І перем о гою  н аш  т р у д  скінчиться .
Виходять.

С Ц Е Н А  З 

Там само.

к о р о л ь  Д ж о н ,  Е л е о н о р а ,  А р т у р ,  Б а с т а р д ,

Х а й  буд е  так .
(До Елеонори)

Ви, м ам о ,  тут  зо стан ьтесь  
П ід  за хи с т о м  надійним.
(До Артура)

Н е сумуй,
М ій н ебож е: тебе  б аб у н я  лю бить,
А  д я д ьк о  буд е  лагідний, як тато .
А м а т ін к а ?  В о н а  ж  помре в ід  горя!

(до Бастарда)
А  ти, Ф іл іп п е , в А нглію  спіши 
І* потруси до н аш о го  приїзду  
К ал и тк и  панотців : повипускай з  них 
Н а  вол ю  янгол ів  зо л о то к р и л и х ,—
Н а м  з а р а з  тр е б а  в г а м у в а т и  голод 
Ж и р н ен ьк о ю  поребриною  миру.
Т а  виконай н а к а з  н аш  так ,  як  слід.
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а с т а р д

Е л е о н о р а  
К о р о л ь  Д ж о н

Е л е о н о р а  

К ороль Д ж о н

Г ю б е р т  
К ор ол ь  Д ж о н

К оли м ене п ом ан и ть  ср ібл о -зл ото ,
Т о  я й а н а ф е м и  не побою ся!
П р о щ а й т е ,  в л а д а р ю .  А в а м ,  б а б у с ю ,
Ц іл у ю  руки й п ом олю сь з а  вас ,
Я к щ о  ви п ад к о м  з а п а д у  в побож ність .  
П р о щ а й ,  онуку.

П р о щ а в а й ,  Ф іл іп пе.
Бастард риходить.

(до Артура)

Х од ім о , внученьку, я щ ось  с к а ж у .
(Відводить Артура вбік)

Ходи-нО; Г ю б е р те ,  сюди. Т об і 
Б а г а т о  чим за в д я ч у є м .  Д у ш а ,
У в ’я зн ен а  в д ій  плоті,—  твій  б о р ж н и к  
І з а  л ю б о з  хо т іл а  б одп латити  
С торицею . Л а с к а в и й  д р у ж е  мій,
Щ о  д о б р о х іть  нам  присягнув на в ірність,—  
Б е зм е ж н о  вдячні ми тобі. Д а й  руку.
Х о т ів  тобі с к а за т и  щ ось, т а  хай  
С л у ш н іш у  я на те  зн ай д у  годину.
Б ог св ідок , Г ю б ер те ,  й с к а з а т ь  незручно, 
Я к  гли боко  тебе  я п о в а ж а ю .
Я вельм и вдячний в а м ,  к о рол ю  мій.
Д л я  вдячності щ е  приводу не м ає ш ,
А м ат и м е ш . Х ай  зв іл ь н а  час повзе ,
Т а  день н астан е  —  я свій б о р г  сплачу. 
Х о т ів  тобі ск а за т ь . . .  а л е  за л и ш м о .. .
Н а  небі сяє  сонце, й гордий день, 
Захо п л ен и й  у т іхам и  ж и т т я ,
Розп усний над то, схильний д о  марноти, 
М ене щ о б  сл у х а т ь .  Опівнічний д зв ін  
Із  м ідних уст за л ізн и м  язиком  
Я кби  гукнув  у ночі сонне вухо,
Я кби  на ц ви н тар і  стояли ми,
Й  тебе  гн ітила сотня лю ти х  кривд,
А б о  якби хан д ри  похмурий дух  
Т об і  з гу сти в  у ж и л а х  кров ж и ву ,
Щ о  з а в ш е  лоск ітно  у них стр у м у є  
І зб у д ж у є  отого  дурня  —  см іх :
Н а м  очі ш улити й у ст а  кривити 
Ч у т т я м , в цю мить ненависним 'сні;
А бо  якби ти бачити мене
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Г ю б е р т  

К о р о л ь  Д ж о н

Г ю б е р т

К ор ол ь  Д ж о н  
Г ю б е р т  

К о р о л ь  Д ж о н  

Г ю б е р т  
К ороль Д ж о н

Е л ео н о р а  

К ор ол ь  Д ж о н

Входять к о р о л ь  

К о р о л ь  Ф іл іп п

М іг б е з  очей і сл у х ати  б е з  вух, 
В ід п о в ід аю ч и  не язи ко м ,
Н е  зв у к а м и , а  д у м к о ю  с а м о ю ,—
Т од і б на сум ніви  не з в а ж и в  я 
І в д у ш у  вл и в  тоб і м ої дум ки ,
Т а є м н і  помисли... А л е  —  не вар т о .
А  все  ж  л ю б л ю  т е б е  і сп о д іваю сь  
Я  на л ю б о в  твою .

В о н а  в ел и к а ,
Т а к а ,  щ о  з а д л я  в а с  я все  зр о б л ю ,
Х о ч а  б з а  тим с т у п а л а  см е р ть  моя.
Чи я не з н а ю ?  Г ю б е р т е  мій лю бий,
М ій добрий Г ю берте ! . .  П о гл я н ь  на хлопця. 
П р и зн аю сь ,  д р у ж е ,  він —  г а д ю к а  л ю т а  
У мене на ш л я х у :  де  не ступи —
Л е ж и т ь  перед  ногами...  З р о зу м ій ,—
А д ж е  ти —  сторож .. .

С т е р е гт и м у  я.
В ін  в а м  не с т а н е  на з а в а д і .

С м е р ть .
Коро ...

М оги л а .

Він  не б у д е  ж ити.
В се !  Я к  мені п о л егш ал о  на серці!
Л ю б л ю  тебе, мій Г ю б е р т е .  Я з а р а з  
Н ічого  не с к а ж у  про нагороду.
Л и ш ен ь  з а п а м ’ятай... П р о щ а й т е ,  м ам о .
Я н еза б а р о м  ви ш л ю  в а м  підмогу.

Н е х ай  господь тебе  б л аго сл о ви ть !

Ти, небож е, до А н гл ії  поїдеш .
Т об і слугою  вірним буд е  Гю берт. 
Р у ш а й м о !  Н а  К а л е !
Виходять.

С Ц Е Н А  4

Там само. Намет французького короля, 

і л і п п ,  Л ю д о в і к ,  П а н д о л ь ф  і п о ч е т .

Т а к  лю тий ш торм , в ітр и л а  п о зр и вавш и , 
У різн об іч  розгонить к о р а б л і ,—
І ф л о т  увесь  нічого в ж е  не вартий .
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Панбольф 
Король Філіпп

Людовік

Король Філіпп

Констанція 
Король Філіпп 

Констанція

Король Філіпп 

Констанція

Усе н ал ад и ться . Кріпись, в л а д а р ю .

Н а л а д и т ь с я ?  Чи це тепер м о ж л и в е ?
Чи ж  не розб и то  нас?  А н ж ер  не в зя т о ?
А р тур  не б р ан ец ь?  Не лягли  н а й к р а щ і?
Чи не в ід п л и в  кривавий  Д ж о н  додому,
У щ ент розб и вш и  наш і перепоїш ?

Він з а к р іп и в  усі свої здобутки .
Такий р о зв а ж л и в и й ,  стрімкий уд ар ,
Холодний спокій в нап ад і к р и в ав ім  —
Н е знаний досі. Х то  чи тав , хто чув 
П р о  подвиги, до цих подібні?

Л ел е !
Я б л е гш е  стерп ів  цю х в а л у  йому,
Якби хто з н а в  т а к у  ганьбу, як  н а ш а !

Входить К о н с т а н ц і я .

Х то  т ам  іде сю ди? Д у ш і  м огила,
Щ о  з  неї дух безсм ертний, си лом іць  
У в ’язнений ж и т т я м , у к рай  зб о л іл и м ,
Н а  вол ю  проситься. Х од ім о  зв ідси .

Ну от! Ц е  миру в а ш о г о  плоди!

К о нстан ц іє ,  б л а г а ю ,—  засп ок ой тесь .

Ні! Г ет ь  усі поради й д оп ом огу,
К рім  одн ієї ,  щ о  несе кінець.
С м ер ть !  С м е р т ь !  О  м и л осерд н а  й л ю б а  см ерте!  
П ахучи й  см оро д е , ж и вл ю щ и й  тліне,
І з  л о ж а  ночі в ічної звед и сь !
Ти д л я  щ а сл и в ц ів  —  п о стр ах  і гр о за ,
А я кістки м ерзенні обц ілую ,
І вл асн і  очі в  лоб  тобі вк л а д у ,
І х р о б а к а м и  пальці о б м о т а ю ,
І п рахом  перетлілим  рот заткну',
І стан у  я п о чваро ю  з і  с т е р в а ,
С т р а ш н о ю , я к  і ти. Н у  ж ,  в и ск а л ь  зуби ,
А  я собі п о д у м аю  —  то  усм іх ;
П ід л а щ у с я  до тебе , як д о  м у ж а . . .
П рийди ж ,к о х а н ц ю  розпачуі

В г а м у й с я ,
П р е к р а с н а  страд н и ц е !

О, ні, допоки 
Щ е  з д а т н а  д и хати , я не за м о в к н у .
Якби язи к  мій б ув  у п а щ і грому,
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Ландольф
Констанція

Король Філіпп

Констанція

Король Філіпп 
Констанція

Я б л ю ттю  ск о л и хн ул а  світ , зб у д и л а  б 
К істя к  отой, глухий на зойк жіночий,
Ш о  з н е в а ж а є  й м атерн і п рокляття .

Н е  горя  то, а б о ж е в іл л я  голос.

Ти не святий, коли цей зво д и ш  н а н я т .  
Н е  б о ж е в іл ь н а  я. К о са ,  щ о  рву  я,
О ця к о са  р о зп л етен а  —  моя.
М оє ім ’я —  К онстанція .  Б у л а  я 
Ж о н о ю  Г о д ф р ід а .  М ій син —  А ртур ,
І він пропалий б езв істи . О ні!
Н е  б о ж е в іл ь н а  я. А л е  х о т іл а  б 
О дби ти сь  розум у , аби  себе  
Й с т р а ж д а н ь  св о їх  не тям ити . Ах, отче, 
Н а ш л и  на мене м уд ре  ум овл ян н я ,
Щ о б  гл у зд у  уйняло мені —  й тебе  
С в я т и м  в в а ж а т и м у т ь .  Ін а к ш е  розум  
П ід  гн ітом  б о л ю  м о ж е  п ід к а за т и ,
Щ о  л и ш  в петлі чи горло  п еретявш и  
Я зб у д у ся  с т р а ж д а н ь  оцих нестерпних. 
П ричинною  з а б у л а  б я про сипа 
Чи к о л и са л а  б л я л ь к у  ган ч ір ’яну.
А при умі т а к  болісно , т а к  гостро 
Я в ід ч у ва ю  к о ж н у  з  б ід  м оїх !

О, з а п л е т іт е  коси! Щ о  з а  р о зк іш  
У хви л ях  буйних пиш ного вол осся !  
В п а д е  зн ен а ц ь к а  на косу ср іб л я с ту  
К р а п л и н к а  сл із ,  і з р а з у  в сп ільнім  горі 
Д о  неї інших ти сяч а  в ж е  лине,
Н е м о в  ті с п р а в ж н і ,  н езр а д л и в і  д рузі ,  
Щ о  в  горі нерозлучні.

Ід ем , їдем
Д о  А н гл ії !

О, з а п л е т іт е  коси!

Г а р а з д ,  я з а п л ет у ,  а л е  н а в іщ о ?
Я , розп у сти вш и  їх ,  в о л а л а  гірко:
« Я к б и  ці руки, щ о  д ал и  їм  волю ,
Т а к  с а м о  й сина ви зво л и ть  м огл и !»
Тій вол і  за зд р я ч и ,  я зн о ву  їх  
В і з ь м у  у пута, син-бо мій в неволі.
О, кар д и н ал е ,  ви колись к а за л и ,
Щ о  ми б л и зьки х  п обачи м о в р аю .
Я к  п р а в д а  це, то я п о бачу  сина.
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П ан д о л ь ф

К о н стан ц ія

П ан д о л ь ф

К о н стан ц ія

В ід  К а їн а ,  щ о  перш и м  н аро д и вся ,
І д о  того , щ о  в ч о р а  св іт  побачив, 
Дитини к р а щ о ї  з е м л я  не з н а л а .
А л е  х р о б а к  н езб утн ьо ї  печалі 
П оточи ть  пуп ’я н к а  мого і з і т р е  
Ч а р ів н у  в р о д у  із  його лиця.
1 схудне він, і стан е , ніби привид,
І в м р е  т ак и м , т а к и м  і з  м ер тви х  встане , 
І в небі в ж е  його я не в п ізн аю ,—  
Н іколи б іл ь ш , ніколи не побачу  
П р е к р ас н о го  мого А р т у р а !

П ан і ,
Т а к а  р о зп у к а  —  непрощенний гріх .

Т а к  м ови ть  той , х т о  с а м  дітей  не м а в .  

В а м  см у т о к  лю бий рівно, як  і син.

Б о  см у то к  м ісц е  синове посів ,—  
Л е ж и т ь  в його постелі і з і  мною  
П овсю д и  ходить, р о зм о в л я ,  як  в ін, 
й о г о  він о б р а з  перейняв чарівний, 
У б р ан ь  його за п о в н и в  порож н ечу  
І сина в  них н аг а д у є  мені.
В  тім  привід  б а ч у  я лю бити  см уто к . 
Я кби т а к о г о  го ря  ви з а зн а л и ,
Я б л іп ш у  в т іх у  д а т и  в а м  з м о г л а .  
П р о щ а й т е !  Я не б уду  з а п л іт а т и с ь ,—  
Н е го ж е  чепуритися, коли 
В  д у ш і і п о м и сл ах  т а к е  с у м ’яття.
О б о ж е !  Сину мій, А ртуре , синку! 
В д о ви  р о зр а д о ,  л іки на скорботу ! 
(Виходить)

К ор ол ь  Ф іл іп п

Л ю д о  вік

П ан д о л ьф

П іду сл ідом . Коли б не стал о сь  л и ха .
( Виходить)

Н е м а  для мене р а д о щ ів  на світі. 
Ж и т т я  нудне, я к  ви сл у х а н а  двічі 
Н ікчем на  розп о від ь , щ о  сон нагонить. 
Ган ьби  г іркота  вби л а  сол од  св іту  —  
Тепер у нім л и ш  г іркота  і сором .

Коли т я ж к у  ми б орем о  недугу,
Т о  в мить са м у  повернення до сили —  
Б іл ь  найпекучіш ий. О т а к  і зл о  —  
М инаю чи, воно н ай д уж че  ранить.
Щ о  ж  ти в т р а ч а є ш ,  тратячи  цей день?
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Л ю д о в ік  

П ан д о  льф

Л ю д о в ік

П ан д о л ьф

Л ю д о в ік

П ан д о л ьф

Л ю д о в ік
П ан д ол ьф

П ри й д еш н і дні х вал и ,  ут іх  і щ а с т я .

Ти б їх  не м ав ,  зд о б у в ш и  перемогу:
Ні, щ о  при хи л ьн іш а  до нас ф о ртун а ,
Т о  п о гл я д а  су в о р іш е  на нас.
П о д у м а т ь  дивно: як  б а г а т о  в т р ат и в  
К о ро л ь  англійський т а м ,  де  певен був,
Щ о  перем огу  в и гр а в !  Чи т еб е  
Гн ітить  А р т у р ів  б р а н ?

Г нітить  не менш е,
Н іж  у т іш а є  Д ж о н а .

Сину мій,
Твій  р о зу м  юний, як і кров  твоя .
П о с л у х ай  ж е ,  щ о д у х  пророчий к а ж е ,
Б о  н ав іть  зву ки  сл ів  м о їх  зд м у х н у ть  
П илину кож н у, грудочку, билинку 
З  т і ї  стеж и н и , щ о  т еб е  вести м е  
Н а  трон  англійський. С а м  р о з в а ж  як сл ід : 
А р ту р  в  полоні Д ж о н о в ім ,  і доки 
Ж и т т я  б у я є  у його крові,
К о р о л ь  ні на годину, ні на мить 
Н е  м ат и м е  спокою. Б о  ру к а ,
Щ о  ви р ва т и  з м о г л а  н аси л ьством  б ерло , 
Н а си л ь с т во м  лиш  його тр и м ати  м ож е.
А той, хто на слизьку  ступив дорогу,
Н е греб ує  нічим, аби опертись.
Щ об  Д ж о н  стояв, А ртур  упасти  мусить. 
Т а к  буде, бо ін акш е буть  не м ож е.

Який ж е  зиск  мені з  того  падіння?

П р а в а м и  вл асн о ї  друж и ни Б л ан ки  
Ти в и м а г а т и м е ш  всього , на щ о 
Р а н іш  зак он н е  п р аво  м а в  А ртур .

Щ о б  втр ати ти  ж и т т я  і все, я к  він?
Який ти молодий в ст а р о м у  світі !
І Д ж о н о в е  стан ови щ е, і час —
Т обі на користь. Хто, б езпеки  ради,
У чисту кров  зан у р и ть  руки —  в того 
Ті руки все  одно нечисті будуть, 
С к р и ва в л ен і.  Т ак и й  лихий учинок 
С ер ц я  його п ідданців  охолодить,
А в ірн ість  за м о р о зи т ь .  І н аро д  
Ч е к а т и м е  н ай м ен ш ої нагоди 
П ід в а ж и т и  його п р а в а  на вл ад у .
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Х ай  л и ш  ім л а  лице небес огорне,
Чи тр ап и ться  щ о сь  інш е у природі —  
З ір в ет ь ся  вихор, буря  -чи н егод а ,—  
З н е в а ж и в ш и  пояснення тих явищ ,
Усі п о б а ч а т ь  в  то м у  певне чудо,
З н ам е н н я ,  осторогу , голос неба,
Щ о  н ак л и к а є  мсту  на корол я .

Людовік А  м о ж е ,  він А р т у р а  п о щ ад и ть ,
Л и ш  до в ’язниці кине д л я  безпеки .

Пандольф Я к щ о  ко р ол ь  про наступ  тв ій  у зн а є ,
А р ту р ,  хоч а  б і б ув  ж ивий, помре.
Т а к  вибухне  в серц ях  н арод у  гнів. 
З а п р а г н у в ш и  якихось  перемін,
Д о  бун ту  ви рве  він вагом и й  привід  
І з  п ал ьц ів  за к р и в а в л е н и х  м о н а р ха .
Я  б а ч у  в ж е  той ви бух  н ая в у ,—
Ч о го сь  н ам  л іп ш о го  й чекати  годі:
Т еп ер-б о  Ф о к о н б р ід ж ,  б а й с т р ю к  н ахабни й, 
В е р н у в ш и сь  в  А нглію , церкви  гр а б у є .
О ц е  б туди —  озброєний за г ін  
І з  д ю ж и н и  ф р а н ц у з ів ,  то  вони б,
Я к  в а б и к  п т а х о л о в а ,  за м а н и л и  
А н глій ц ів  гнівних к іл ь к а н а д ц я т ь  тисяч.
Т а к  гр у д к а  снігу, котячись донизу,
Н а  с п р а в ж н ю  гору ви р о ст а є  вмить.
Д о ф ін е  славний , мчи до короля !
І не зб аг н у т ь ,  чого доби ти сь  м о ж н а  
З  об урен ня  ти х  д у ш , о б р а зи  повних.
Н а  А н гл ію ! Я корол я  ум овл ю .

Людовік Р е зон и  сильні —  н асл ідки  чудні.
К о р о л ь  на в а ш е  « т а к »  не с к а ж е  «н і» .

Виходять.



ДІЯ ЧЕТВЕРТА

Г юберт

Перший кат 
Гюберт

Артур 
Г юберт 

Артур

Гюберт
Артур

С Ц Е Н А  1

Нортгемптон. Кімната в замку.

Входять Г  ю б е р т  і д в а  к а т и .

П р у т а  сього  р о з ж а р т е  і сховай тесь  
З а  килим ом. Коли ногою тупну —
С ю д и  негайно і, схоп и вш и  хлопця, 
Я к о го  ту т  п обачи те  з і  мною,
В ’я ж іт ь  його до  кр ісл а .  Г еть  —  і ж д іте !

Г а д а ю ,  ви на те  д іс тал и  д о зв іл ?  

Б е згл у зд и й  ст р а х .  Н е  б ійся  і пильнуй. 

Кати виходять.

З а х о д ь ,  мій хлопче. М а ю  щ ось  с к а за т и .  

Входить А р т у р .

Д о б р и д ен ь ,  Г ю берте .

З д о р о в ,  малий.

Е г е ж ,  м али й. В ж е  м ен ш ого  немає.
Х о ч а  і м а в  би п р аво  с т а т ь  великим. 
Ч о го  сум ний?

Б у в а в  і весел іш ий .
А  я в в а ж а в ,  щ о  л и ш  мені п асує  
О т а  печаль. П р и га д у ю , коли 
Я ж и в  у Ф р ан ц і ї ,  молодики 
Х оди ли  т а м  насуплені, м ов ніч,
І то  б е з  вся к о ї  на т е  причини.
Т а  я б на вол і н ав іть  ч аб ан о м  
В е с ь  бож и й  день ход и в  со б і  веселий.
Я б н а в іт ь  т у т  не с у м у в а в ,  коли б 
Н е  ж д а в  од  д я д ь к а  щ е  яко їсь  кривди. 
Б о ю сь  його, а він мене бо їться .
Чи винен я, щ о  Г о д ф р ід  —  б а т ь к о  мій? 
Н іск іл ечк и ! О т  б ув  би ти мені 
З а  б а т ь к а ,  Г ю б е р т е ,—  л ю б и в  би, певно.
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Г юберт

Артур

Гюберт

Артур

Гюберт
Артур

Гюберт
Артур

(у б ік )

Н і с л о в а  з  ним, а то  іщ е; дивись, 
Р о зб у д и т ь  ж а л ь  б а з ік а н н я м  невинним. 
С увори м  буду —  вп о р аю ся  л егш е .

Ти хворий, Г ю б е р т е?  Ч о м у  ти зб л ід ?  
Н ехай  би ти хоч трош ки  з а н е д у ж а в  — 
Я б цілу ніч просидів  б іл я  тебе. 
Р у ч аю с я ,  те б е  л ю б л ю  я б іл ьш е ,
Н іж  ти мене.

(у б ік )
С л о в а  ці —  н іж  у серце.

(П одає. А р ту р о в і п а п ір )

Ч и тай , А ртуре .
(У б ік )

С л ьози  ці б е згл у зд і  
В и н о сять  геть  кат івськи й  з а м ір  мій 
З а  б р а м у  серця. Т р е б а  п оспіш ати ,
А то к р ізь  очі з  б аб сь ки м и  сл ізьм и  
Р іш у ч ість  витече.
(Д о  А р т у р а )

Н е п ро ч и таєш ?
П оганий почерк?

Д л я  лихого д іл а  ~  
З а н а д т о  гарний. О т ж е ,  ти з а л із о м  
П овинен очі випекти мені?

М ій синку, м уш у!

й  ви п ал и ш -так и ?

І ви п ал ю .

І стан е  духу в тебе?
Коли у т еб е  го л о ва  б ол іл а ,
Т обі чоло я о б в ’я з а в  д б ай л и во  
Хустиною , щ о  л ю б а  т ак  мені,
Б о  ви ш и л а  ї ї  принцеса мила.
Я т а к  т і ї  хустини й не з а б р а в .
В сю  ніч т р и м а в  я руку на чолі,
І, як хвилини пильні поганяю ть 
Годину кож ну, т а к  я квап и в  час.
Щ о б  він д л я  тебе  п р о л ітав  ско р іш е ; 
П и т а в  р а з  по р а з :  « Щ о  тебе  боли ть?  
’ ’ •'■ то ти хоч еш ? Ч и м  тобі, мій любий,
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Г юберт 
Артур

Гюберт

Артур

Гюберт
Артур

Гюберт

Д о п о м о г т и ? »  Якийсь би син мужичий 
Спокійно сп ав , не м ови вш и  й сл івця 
Л а с к а в о г о .  А  принц бер іг  твій  сон.
Г а д а є ш ,  м ож е , т а  л ю б о в  о б л у д н а ?
І з  вигоди? Я к  небу т а к  завго д н о ,
Т о  й д у м ай  так .  Чини к р и в а ве  діло. 
Н е в ж е  ти очі випечеш  мені?
Ті с ам і очі, щ о  на тебе  й р а зу  
Н е  глянули із  почуттям ли хи м ?

Я присягнув їх  випекти за л із о м .

Д о  чого в д а в с я  в ік  оцей зал ізн и й !  
С а м е  з а л із о ,  хоч, як ж а р ,  розп ікш и,
Ти до очей мені лиш  піднесеш  —
Воно невинних сл із  м о їх  н ап ’ється  
И, з га с и в ш и  ними л ю ть  свою  пекельну, 
П о м и л у є  мене; а т а м  ір ж е ю  
П ок ри ється  в ід  со ром у  з а  те,
Щ о  в  лоні в себе  той вогонь тр и м ал о ,  
Який хот ів  мене очей п о зб ави ть .
К оли  б з ’явився  і с к а з а в  с а м  янгол,
Щ о  Г ю б е р т  хоче осл іпить  мене,
Я б не повірив. Л и ш  тоб і я в ірю .

( тупнувши ногою)
С к о р іш і

Входять к а т и  з мотузкою, залізними прутами 1 т. ія. 

В и к он уй те  н ак аз !

Р яту й !
Р яту й  мене, мій Г ю берте !  Я сліпну 
В ід  п огляду с а м о г о  цих катю г!

З а л і з о  д а й т е  і в ’я ж іть  його!

О, щ о  мій зойк! Усі б л аг а н н я  м арн і!
Я не пручатимусь, мов кам інь, буду ,—■
Н а  м илість  б о ж у , не в ’ я ж іт ь  мене!
П о с л у х ай ,  Г ю берте , с к а ж и  їм  вийти.
Т оді я буду, мов ягня, покірний —
Н е  ворухнусь , ні сл о ва  не п ром овлю ,
Н е  гляну з  гнівом н ав іть  на з а л із о ,
Л и ш  їх, б л а г а ю ,  прожени. І я 
П р о щ у  тоб і усі мої с т р а ж д а н н я .

Н у щ о  ж ,  ідіть. З а л и ш т е  нас сам и х .
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Перший кат Я рад ,  щ о  рук не п ри к л ад у  до згуби. 

Кати виходять.

Артур Я к  ж а л ь .  Ви ходи ть , д р у г а  я прогнав ! 
Він  гр ізно  дивиться , а сер ц е  добре . 
Х ай  верн еться  і сп івч уттям  сво їм  
Т во є  розбуди ть .

Гюберт Н у, готуйся, хлопче.

Артур Н е  п о щ а д и ш ?

Гюберт Ні. М усиш  очі в тр ати ть .

Артур 0  Г ю б ер те ,  якби тобі попала  
П и л и н ка  в око, м о ш к а ,  волосина
1 ти в ідчув, як л ю то  ця м ізерн ість  
Н ас  м о ж е  мучити, то з а м ір  твій 
В м и ть  ст р ах ітл и ви м  в и д ав ся  б тобі.

Гюберт Д е  ж  о б іц я н к а?  П рикуси язик.

Артур І д в о х  би язиків  було  за м а л о ,
Щ о б  двійко захи сти ть  очей невинних. 
Не борони ж  мені хоч говорити ,—  
Б л а га ю ,  вирви к р а щ е  язи ка ,
А ле очей не руш , щ об  міг на тебе  
Д и ви ти ся . їй-богу, те зн а р я д д я  
В ж е  вистигло  й не ви п али ть  очей.

Гюберт Я розпечу.

Артур В о го н ь  той ви чах  з горя,
Бо, даний для д о б р а ,  з  принуки мусить 
Зл оч и н ству  сл у гу вать .  Д и ви ся  сам :  
В ж е  не п ал ає  гнів у тім вугіллі,
Бо подих неба видув з  нього лю ть  
І попелом попутницьким йому 
П оси п ав  голову.

Гюберт С в о їм  ди ханн ям  
Я м о ж у  знову  о ж и ви ть  його.

Артур Я к зр о б и ш  те, воно почервоніє, 
А л е  в ід  сором у з а  тебе. М о ж е ,
Той сором  блисне і в т в о їх  очах.
І пес, на інших цькований, б у в ає ,  
В п и ва є т ь с я  в го сп о д ар я  зу б а м и . 
В се  те, чим хочеш  скривдити мене, 
В ід м о ви л о ся  сл у г у в ат ь  тобі.
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Гюберт

В о го н ь , з а л і з о  ж а л о щ а м  доступні,
Л и ш  ти один не з н а є ш  м илосердя.

Н у , хай ! Ж и ви  собі, мій хлопче, зр я ч и м ,— 
З а  всі скарб и , щ о об іц я в  твій д яд ько ,
Очей тебе  я не п о зб а в л ю , ні,
Х о ч а  й п оклявся  їх  повипікати.

Артур
Гюберт

Ти зн ов  с т а в  Г ю б е р т о м ! Ти скинув м аску !

М овчи. П р о щ а й .  Твій  д я д ь к о  м усить зн ати , 
Щ о  ти помер. П си-шпигуни р о зд зв о н я т ь  
З а  мить облудну зв істк у .  Спи, дитино, 
З а б у д ь  про с т р а х  і певен будь, щ о  Г ю б е р т  
З а  всі с к а р б и  зем н і т е б е  не скри вдить.

Артур 
Г юберт

О б о ж е !  Г ю б е р те ,  сп аси бі  в а м .

М овчи. Х о д ім . Н ечутно йти нам  т р е б а :  
Т еп ер  мене ж д е  к а р а  через  тебе .

Виходять.

С Ц Е Н А  2

Нортгемгітон. Зала в королівському палаці.

Входять к о р о л ь  Д ж о и  у короні, П е м б р у к ,  С о л с б е р і  та і и ш  
л о р д и .

Король Джон
(сідаючи на трон)
М и зн ову  тут, і зн ову  ми в короні, 
І в іриться  —  ви рад і бач и ть  нас.

Пембрук Ц е  —  в а ш а  вол я ; не б ул о  ж  потреби 
П о в т о р ю в а т ь  те  с а м е :  а д ж е  ви 
Б ули  в ж е  короновані, і сану 
Ц ь о го  в ід  в а с  ніхто не в ід б и р ав ,
І в ірності народу  не сквернили 
Б у н та р сь к і  настрої.  Н ові над ії 
Н е  зб у р ю в а л и  краю , л ю д  не прагнув 
Н і д ол і к р а щ о ї ,  ні перемін.

Солсбері А  прагнути повторного об ряд у , 
П р и к р а ш у в а т ь  і т а к  б аг а т и й  титул, 
Ч ер в ін ец ь  щ ирозлотий  золотити ,
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Пембрук

Солсбері

Пембрук

Солсбері

Король Джон

Пембрук

Л і д  гл я н сувати , чепурить л іл ею , 
Н а п а х ч у в а т ь  ф іал к у ,  б а р в  нових 
В е се л ц і  д о д а в а т и ,  чи нікчемним 
К аган ч и к о м  п р и б іл ьш у вати  сяй во  
Я сн о го  сонячного о к а ,—  все  те  
С м іш н а  за т ія ,  м а р н а  т р а т а  часу.

Х а й  б у д е  т а к ,  як зболить в а ш а  м и л іс іь .  
Т а  цей о б р я д  ск и д ає ться  на бай ку , 
Н у д н іш у  тим , щ о , чувану  не р а з ,
Т о в ч у т ь  ї ї  і г в а л т о м ,  і невчасно.

С п о тв о р ю єть ся  тим лице пош ти ве  
П р а д а в н іх  зв и ч а їв .  Я к  к о р аб е л ь  
О р и  зм ін і в ітру  н ап рям  свій  міняє,
Т а к  н ам ір  в а ш  м іняє дум ки  плин, 
З д о р о ви й  гл у зд  л я к а є  і дивує.
І щ и р а  п р а в д а  викличе підозру,
К о л и  т а к і  хим ерні ш ати  вдягне .

К оли  з а п р а г н е  м ай стер  м арн о сл авн и й  
С е б е  щ е  й п ереверш и ти , він з ч а с т а  
С в о є  м истец тво  губить м им охіть .
Б у в а ,  в  м ал ім  ви п равд у ю ч и сь  блуді,
Ми ви п р а вд а н н я м  з б іл ь ш у є м  його.
А  л а т к а  на м ален ькій  д ірц і б іл ь ш е  
В п а д а є  в вічі, н іж  д ір а  б е з  л атки .

О тим -то й зай ви м  у в а ж а л и  ми 
П о в т о р н е  це коронування. П р а в д а ,
Ви з  нами не погодились —  і д о б р е :  
А д ж е  водіння н аш і —  це осн о ва  
Д л я  в а ш о ї  величності велінь.

Я д еяк і  вам  з ’я су вав  причини 
Ц іє ї  коронації .  Вони 
П о в а ж н і ,  як гад аю , а про інші,
Я к і с т р а х а ю т ь  нас понад усе,
Щ е  розп о в ім . Тепер с к а ж іт ь  нам , лорди, 
Я к и х  вам  тр е б а  перемін, поліпшень,
І впевнитесь : я, в и с л у х а в ш и  в а с ,
З р о б л ю  усе, щ о тільки вам  завгод н о .

Т о  я —  від  імені усіх присутніх, 
В и сл овл ю ю ч и  волю  н аш и х  серць,
З а р а д и  всіх  нас , а н ай перш , королю , 
З а д л я  безпеки  в а ш о ї ,  бо  це —
Н ай ви щ и й  н аш  о б о в ’я зо к  —  б л а г а ю :

54



король Джон 

Пембрук

Солсбері

Пембрук 

Король Джон

Солсбері

З в іл ь н іт ь  А р ту р а .  Б о  його неволя 
П ід о зр у  й рем ство  сіє м іж  лю д ьм и ,—  
М о в л я в ,  як щ о  ви м ає те  п рава  
Н а  те, чим вол од ієте  закон н о,
Ч о м у  в а ш  с т р а х  —  одвічний д р у г  неправди 
П р и м у ш у є  в а с  н е б о ж а  свого,
В в а ж а й ,  дитину щ е, в тю рм і трим ати ,
В  н ев ігл аств і ,  п о зб ав и вш и  його 
Р о з в а г  і втіхи м олодого в іку?
Щ о б  вороги не ско р и стал и сь  цим 
Н а  ш к о д у  в ам ,  б л а г а є м о  в а с  ревно  —  
У в о л ь те  це прохання , про я к е  
С а м і  ж  питалися : зв іл ь н іть  А р т у р а .
У  тім  —  д о б р о  з а г а л ь н е ;  д овед іть  
Й о го  св о б о д о ю  сердечність  в а ш у .

Х а й  б у д е  т а к .  Я  м ол од ість  його 
П ід  в а ш у ,  л орд и , в ід д а ю  опіку.

Входить Г  ю б е р т, король відводить його убік.

Щ о  с к а ж е ш ,  Г ю б е р т е?

О ц е  той сам ий,
Х т о  д іл о  т е  к р и в а в е  м а в  здійснити,
Він  с а м  п о к а зу в а в  м оєм у д ругу  
Н а к а з  письмовий. У його оч ах  
М ерзен н ого  гр іха  в ід б и ток  тл іє .
С а м  вид його попурий св ідчить нам 
П р о  втрач ен у  д уш евн у  р івн овагу .
Б ою сь, коли б він не зд ійснив у ж е  
Т ого доручення, щ о нас три вож и ть .

Р у м ’янець на обличчі королевім  
Т о  н аб іж и ть , то зникне х а п к о м а ,  
М ета ю ч и сь  м іж  сум н іву  й ж а д а н н я ,
Н е м о в  герольд  м іж  д в о х  во р о ж и х  військ. 
Т ак ,  в и зр іл а  у ж е  б о л я ч к а  в ньому —■ 
О сь-ось прорветься .

Б ри зн е  гній тоді, 
Щ о  см е р ть  несе невинному хлопчині.

Х т о  ж  ст р и м а є  могутню  руку см ерт і?  
Х о т ів  би сповнить я прохан н я  в аш е ,  
Т а ,  к а ж е  він, А ртур  помер вночі.

Н а  ту недугу не було  в ж е  ради.



Пембрук

Король Джон 

Солсбері 

Пембрук

Король Джон

Посланець

Король Джон

М и бачили, щ о см е р ть  його в ж е  близько, 
Коли він сам  іщ е й не чув недуги.
З а  це чекає  к а р а  ви н у ватц ів  
Чи тут, чи там .

Чого  це т а к  похм уро 
Ви д и ви тесь?  Чи ножиці судьби 
В м оїх  р у к а х ?  Чи владний я над см ертю ?

Н ечи ста  гра !  Я к а  ган ьб а ,  щ о велич 
П у с т и л ас ь  на б р у тал ь н е  о ш у к ан ство !
То хай воно й слугує вам . П р о щ а й те .

Стій , л о р д е  С о л сб ер і ,  ми підем р азо м  
Р о зш у к у в а т и  сп ад щ и н у  А р т у р а  — 
М ал е н ь к е  корол івство , силоміць 
В  могилу втиснене. У весь  цей острів  
й о м у  у сп ад о к  був, а він д іс т а в  
З е м л і  всього  три фути. П ідлий св іте ! 
Д оп о ки  м о ж н а  все  оце терпіти?
Т а  край скорботі бли зько : вд ар и ть  грім,
І скоро  в ж е ,  я впевнений у тім.

Лорди виходять.

Вони обурен ням  п а л а ю т ь .  К аю сь .
Н а  крові мур зб у д о ван и й  —  невічний,
І см е р т ю  куплене ж и т т я  —  непевне.

Входить п о с л а н е ц ь .

С т р а х  у  о ч а х  т в о їх ;  а де  ж  р у м ’янець,
Щ о  з а в ж д и  цвів  у тебе  на щ о к а х ?  
П о х м у р е  небо т а к  зв істу є  бурю .
З в істу й  негоду й ти: к а ж и , як  справи  
У Ф р а н ц і ї ?

В с я  Ф р а н ц ія  іде 
Н а  А нглію . А  ж о д н а  щ е  к р а їн а  
Н е  с т я г у в а л а  сил т а к и х  на нас.
В они  в ід  в а с  поспіш ності навчились.
І перш  з а  в ість  про їхнє л а ш т у в а н н я  
П р и х о д и ть  ін ш а :  вороги  в ж е  тут.

О! Д е  ж  були ви від уван і н аш і?
П р и сп ал и  їх ?  А м атер и н а  пильність?
Т а к і  в ій ськ а  гр о м ад и в  т а м  ф р ан ц у з ,
І не п очула?
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Посланець

Король Джон

Посланець 
Король Джон

Бастард 

Король Джон

Бастард

Король Джон 

Пітер

їй  зе м л я ,  королю ,
З а т к н у л а  в у х а :  перш ого-бо  квітня 
П о м е р л а  в а ш а  мати . А з а  три дні 
Д о  того, к аж у ть ,  р о зу м у  в ідбивш ись, 
К о нстан ц ія  ск о н ал а .  Т а к  я чув,
Чи п р а в д а  то, чи в и га д к а  —  не зн аю .

В г а м у й с я  трохи, доле  зн ав іс н іл а ,
С хи л и сь  до мене, щ об  за д о б р и в  я 
Гн івл и ви х  перів. Б о ж е ,  м ати  вм ерл а ї  
У Ф р а н ц і ї  мої осл аб л и  сили...
А хто  ко м ан д ує  в о р о ж и м  в ійськом ?

Д о ф ін .

О д  тих в істок , щ о  ти приніс,
М ені з а т ь м и в с я  розум .

Входять Б а с т а  р д  і П і т е р  і з П о м ф р е т а .

Н у, то ЩО
В н аро д і к а ж у т ь  про т во ї  д іяння?
Л и ш  голови не з а б и в а й  мені 
Н о ви н ам и  лихими —  повна й так і

Я к щ о  в а м  ст р а ш н о  сл у х ати  лихе,
В п а д е  на в а с  нечутно щ е  лихіш е.

П р о б а ч ,  мій небож е. Н а  мить о гл у х  я, 
Затоп л ен и й  в а л а м и  бід . П р о те  
В ж е  виринув, о д с а п а в с я  і м о ж у  
В и с л у х у в ат и  всіх  і щ о  завго д н о .

Ч о го  н ак о їв  я сер ед  попів,
В а м  с к а ж у т ь  грош і,  зл уп л ен і із них.
Т а  на ш л я х у  зво р о тн ім  я помітив,
Щ о  с к р ізь  у к р а ї  р е м с тву є  народ,
К ругом  —  чутки хим ерні, м аячня,
Л ю д  у три воз і ,  а  чого —  не зн ає .
З і  мною  ось пророк; його в п ій м а в  я 
У П о м ф р ет і .  П о  ву л и ц ях  з а  ним 
Т ягл и сь  повсюди тл у м и щ а ,  а він 
П р о р о к у в а в  у в ір ш а х  ко струб ати х ,
Н е м о в  у полудень на св я т о *в ш е с т я ,—
Ц е  ск о р о  в ж е  —  ви в т р а т и т е  корону.

( до Пітера)
Н а в іщ о  б е в к а в  те, л едачий б л а зн ю ?  

П р о в и д ів  я, щ о  т а к  повинно статись .

57



Король Джон

Б а с т а р д

К о р о л ь  Д ж о н

Бастард 
Король Джон

Бастард 

Король Джон

Посланець 

Король Джон

В  т ю р м у  його, мій І 'ю б ерте , в тю р м у !
І дня  того , в  п ро віщ ен у  годину,
П ов іси ти  негідника. Т им  ч асо м  —
В ід д а й  під в а р т у .  С а м  —  сю ди. Ти б уд еш  
П отрібн и й  тут.

Гюберт із Пітером виходять.

С к а ж и ,  н е б о ж е  любий,
Ти чув  новини —  хто  до  н ас  при був?

Ф р а н ц у зи ,  в л а д а р ю . Й дучи д о  вас ,
Я  Б іг о т а  і С о л сб ер і  з у с т р ів ,—
Ж а р и н а м и  іскрились очі їх н і ,—
А  з  ними й інш і —  йш ли ш у к а т ь  могилу 
А р т у р о в у .  С н ую ть  лихі чутки,
Щ о  н ібито із  в а ш о г о  н а к а з у  
Х лопчину страчен о  цієї ночі.

Мій лю бий родичу, іди до них,
У м ов , щ об  повернулися. У мене 
Є з а с іб  повернути їх  л ю б о в .

Я в ід ш у к а ю  їх.

А л е  п о к вап ся :
О дна нога —  щ об  тут, а  д р у г а  —  т а м ,
Щ о б  ворог ів  не м а в  я м іж  підданців !
Коли з а л я к у є  м іста  мої
У датним н ап ад о м  чуж инець спритний,
С т а н ь  з а  М ер ку р ія  мені і, кри л а
П р и л а д и в ш и  до стіп сво їх ,  лети
Туди й н а з а д ,—  з а  б и стру  д у м к у  ш зи д ш е .

М ене д ух  часу квап и ти сь  навчить.

Виходить.

О це т а к  м о в а !  Л и ц а р ,  щ о  й к а за т и !
(Д о  п о сл ан ц я )
Іди з а  ним. Й о м у  потрібен, м ож е ,
У п е р ем о ва х  з  перами гонець.
Ти б уд еш  ним.

В с ім  серцем  і душ ею , 
Л а с к а в и й  в л ад а р ю .

П о м е р л а  м ати !

Входить Г ю бе р т. 
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Король Джон 
Гюберт

Король Джон

Гюберт 
Король Джон

Г юберт 

Король Джон

К о р о л ю , к а ж у т ь ,  щ о  ц іє ї ночі 
П ’я т ь  м ісяц ів  з ій ш л о  на небі. З  них 
Чотири  зупинились непоруш но,
А  п ’ятий вк о л о  них к р у ж л я в  предивно.

П ’ять  м іся ц ів ?

Д ід и  й б аб и ,  щ о  ви ж и л и  з  ум а ,
П о  ву л и ц ях  в іщ у ю т ь  л ю т і  л и ха .
З  ї х  уст  не сходи ть н а г л а  см ер ть  А р т у р а ;  
П охитую чи скру ш н о  головою ,
Один щ о сь  ш епче ін ш ом у на вухо,
П р и  тім  х а п а є  с л у х а ч а  з а  руку ,—
Той супиться, увесь  тр ем ти ть  з і  стр ах у ,  
О чи м а водить. Б ач и в  я: ко вал ь ,
П ід н я вш и  м ол о та ,  з а в м е р .  І хоч 
З а л і з о  на к о ва д л і  геть холоне,
Т а  він р о з зя в и в  рот, новини л ови ть  
І з  уст к р а в ц я ,  щ о нож иці тр и м а ,
У зутий  в капці поспіхом не так ,
Н е  на ту  ногу. А к р а в ец ь  к а з а в ,
Щ о  в К енті тисячі со л д а т  ф р ан ц у зьк и х  
Д о  б ою  в ж е  ш и ко ван і стоять .
Т ут  перебив його іщ е  один 
Худий, невмитий ремісник, щ о  знову 
П р о  см ерть  А р ту р о ву  з а т ія в  мову.

Ти хочеш , видно, с т р а х  н агн ать  на мене, 
Щ о  з г а д у є ш  т а к  часто  см ерть  А р т у р а ?  
З а ги н у в  він од  рук тво їх .  Я м ав  
П о в а ж н и й  привід  зичити йому 
З а ги б е л і .  А в тебе  щ о з а  привід?

Х іб а  ж  не ви примусили мене?

П р о к л я т т я  корол ів  —  ті підлі слуги,
Я к і б еру ть  їх  щ о н ай м ен ш у  примху 
З а  повеління в х р а м  ж и т т я  вдирати сь .
Ми кліпнем оком лиш  —  вони в ж е  б ач а т ь  
У тім закон . Величність  ви п ад ково  
П о гл я н е  криво —  в ж е  н а к а з  в б ач аю ть ,  
Хоч погляд той —  с к о р іш е  прим ха лиш, 
Н е  р іш ення, в ж е  з в а ж е н е .

Н а  те,
Щ о  я вчинив,—  рука  й печатка  в а ш а .

Коли зем л і н астан е  час борги 
С п л ати т и  небу, т а  печать  і підпис
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Г юберт 
Король Джон

Г юберт

Т яж ки й  за с в ід ч а т ь  гріх мій перед богом . 
Я к  ч асто  нас ш т о в х а є  на зл оч и н ство  
З н а р я д д я  з л а ,  потрап и вш и  під рукуі 
Якби в той час тебе  т а м  не було,
Н а  кого п о к а за в  с а м  перст природи,
Я к на придатного для вчинків злих,
Не м а в  би й гадки я про те  убивство. 
Але твій вид страш ний нам п ід к а за в ,
Щ о  ти охоче з в а ж и ш с я  на злочин, 
Н ад а ю ч и сь  на небезпечне д іло ;
Я й н атя кн ув  тоб і: убий А р ту р а .
А ти, щ об  ласки в короля  за ж и т и ,
Н е п о бо явся  принца ум ертвити .

К о ро л ю  мій...

Н ехай  би ти при тому 
М о в ч а в ,  чи похи тав  би головою ,
Чи з  сум н івом  мені у вічі глянув,
Т ак , ніби ж д а в  пояснення від  мене,—
Я за н ім ів  би з  сором у і в м о в к  —
Твій ж а х  зб у д и в  би ж а х  в мені. П роте ,
З  п івсл о ва  натяк  похопивш и, ти 
Н а  гріш ний з а м ір  в ідп овів  кивком, 
С хи л и вш и  серце, а з а  ним і руку 
Н а  те, щ о ви м ови ть  обом  нам стр аш н о . 
Н е  н ав е р т ай сь  мені на очі. Геть ! 
Д в о р я н с т в о  в ід верн ул о ся  в ід  мене, 
С т о їт ь  під б р а м а м и  столиці ворог,
І н ав іть  цей мій край, це к о р о л івство  
М о єї  плоті, крові і ж и ття  
Усобні хи ж о  р о зр и в а ю т ь  чвари,
Щ о  т о ч аться  п ом іж  моїм  сум лінн ям  
Т а  см ер тю  н еб о ж а  мого.

Н а  інших
Ш и куй тесь  ворогів , бо я з сум лінн ям  
В а с  хутко  примирю : А ртур  живий.
Р у к а  м оя, м ов  дівчина, б е зг р іш н а  —  
Н еви нн а  кров ї ї  не б агр я н и л а .
Л у к а в і  підшепти вби вати  б л и ж н іх  
П уті  до  серця до мого не зн ай д у ть . 
З н е в а ж и л и  са м у  природу ви 
В моїй особі. Т іло  незугарне,
З а т е  д у ш а  ш л я х ет н а  й с т а т ь  не м о ж е  
У би вц ею  невинної дитини.
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Артур

Солсбері

Пембрук
Солсбері

Бігот

А р тур  ж и в и й ?  Сп іш и, сп іш и до перів! 
Ж а р  гніву зв іст к о ю  зал и й  цією 
І приверни до мене зн ову  їх.
Д а р у й  мені, щ о в зл о ст і  я с к а з а в  
П р о  тебе . Я ж  осліп в ід  ш а л у ,  й очі, 
Щ о  к р о в ’ю геть з а й ш л и ся ,  в ідтворили  
М ені твій вид ст р а ш н іш и м , н іж  він є. 
Н і с л о в а !  Д оси ть . Ч а с у  не м арнуй .
Н а  гнівних л о р д ів  я отут  чекаю .
Б іж и !  Б іж и  скор іш е , за к л и н аю !

Виходять.

С Ц Е Н А  З

Нортгемптон. Перед замком.

А р т у р  в одежі юнги з’являється на мурі.

Високий мур, а кинутися муш у.
Л а с к а в а  зем л е ,  п о ж ал ій ,  не зр а н ь !
М ен е  тут  м ал о  зн а ю т ь ,  а, кр ім  того,
Ц ей о д я г  юнги ви гл яд  мій зм інив.
О, с т р а ш н о  як! Т а  все-таки н ав а ж у сь !
К оли  не р о з іб ’юся, то  зн ай д у  
Ш л я х ів  б а г а т о  ви бр ати ся  д а л і .
З о с т а т и т ь  чи розби ти сь  —  все  одно,
І т а к ,  і т а к  чека на мене згу ба .. .
У цім кам інні д я д ь к о в а  д у ш а !
П рийми, о б ож е , дух  осиротілий,
А ти, л и х а  англійська  з е м л е ,—  тіло.

Кидається донизу.

Входять П е м б р у к, С о л с б е р і  й Б і г о і .

В  С ен т-Е д м о н д сб ер і  я з  ним зустрінусь .
В  тім  н аш  рятунок. Н е х т у в а т ь  не м о ж н а  
Д а р у н к о м  приязні в лиху годину.

А хто листа- привіз од к а р д и н а л а ?

Т а  ж  гр а ф  М елен, ф ран ц узьки й  дворянин. 
Він  б іл ь ш е  ро зп о в ів  нам , а н іж  лист,
П р о  щ и росерд і почуття доф іна .

У з а в т р а  вран ц і й п о д ам о сь  до  нього.
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С ьогодн і,  л орд и , т р е б а  в и р у ш а т и ,—
Д о  м іст а  зустр іч і  д в а  дні дороги.

В х о д и ть  Б а с т а р д .

М и нині зн о в  зустр іл и сь , гнівні лорди .
В  моїй  особ і просить в а с  ко р ол ь  
Я ви ти ся  негайно.

В ін  ж е  са м
Н а с  в ід ш т о в х н у в .  С к а ж и ,  щ о  ми ие хочем 
Й о го  с т а р у  с п л я м о ва н у  п орфиру 
Л а т а т ь  св о є ї  честі чи стотою ,—
Н е  п ідем о з а  тим , чия нога 
П овсю д и  сл ід  кри вави й  з а л и ш а є .
В с е  нам  в ідом о. Т а к  і передай.

Р о б іть ,  як  зн а є т е ,  а я. г а д а ю ,
С л у ш н іш  б у л о  б в ідповісти  пристойно.

Н а д  всі пристойності ск о р б о т а  н аш а .

У ж е  н ем а  п ід став  ско р б от і  в аш ій ,
Т о  й непристойності п ід став  нем а.

С е р ,  в  нетерпіння є с в о ї  п р а в а .

П р а в а  —  наш код и ти  нетерпеливим.

О сь і тю ремний мур.
(Помітивши труп Артура)

Ц е  хто  л е ж и т ь ?  
П и ш а й с я ,  см ерте , в п о л ю в а в ш и  тут 
Ц ю  царствен н у, н езай м ан у  красу ! 
З л о ч и н ст ва  і зем л я  ие з а х о в а л а .

В ж а х н у в ш и с ь  злочину свого , убивця 
З а л и ш и в  труп і тим приспіш ив помсту.

А б о , могилі ту к расу  прирікши,
П о м іт и в :  над то чиста для могили.

С ер  Р іч а р д е ,  щ о с к а ж е т е ?  Чи ви 
Ч и тал и , чули, бачили та к е ?
Чи сп а л о  б вам  на дум ку щ ось  подібне, 
Я кби  не вгледіли  на власн і очі?
Ц е  —  верх  всього, вінок, корон корона 
В  гербі убивці! Ц е  ган ьб а  к р и в а ва ,  
Ж о р с т о к е  зв ір ство ,  вчинок найпідліш ий 
З і всіх , яких могли з а в д а т и  нам
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З л о б а  сл іп а  чи гнів несамовитий.
Щ о б  сльози  про л и вал о  співчуття .

У б и в ство  ц е —  над вб и вства  всіх  часів. 
Л и х е  й нечуване, воно повинне 
Н а д а т и  святост і  і чистоти 
Г р іх а м  щ е  нєзачати х  поколінь.
С т р а ш н е  видовищ е! С упроти  нього 
Р ізн я  н ай біл ьш а ж а р т о м  видається .

М ерзенний і кривавий  вчинок. П евно,
Т у т  д ія л а  чиясь ірука ж о р с т о к а ,
Я к щ о  це д іло  сп р а в д і  рук  лю дськи х.

«Якщо це діло справді рук л ю д с ь к и х ? *  
Заздалегідь того ми сподівались.
Ц е  підла Г ю б е р т а  рука вчинила 
Із  н ам и сл у  й н а к а зу  короля.
Я вірності м о н а р х о в і  зр ік а ю с ь  
І, на коліна  вп авш и  перед цим 
Р о зб и ти м  тілом, в р о д о ю  ясною,
Н а  в ірн ість  п ри сягаю  їй , с к л а д а ю  
О бітницю : не зн ати  вт іх  зем них , 
Р о зк о ш а м и  д уш і не п л ям увати ,
Ц у р а т и сь  л ін ощ ів  і супокою ,
А ж  поки сл ави  й честі не зд о б у д е  
О ця ру к а ,  призначена д л я  помсти.

С л о в а  т в о ї  п ід тве р д ж у є м о  свято .

Входить Г  іо б е р т.

Я , в а с  ш укаю чи , сто м и всь , м ілорди . 
А р ту р  ж ивий. Н а  в а с  ко рол ь  чекає.

Я к е  н ах а б ст в о !  Він  не червоніє,
С м е р т ь  принца б ач ачи . Убивце, геть!

Ні, я не вбивця .

(видобуваючи меча)
М у ш у  зам іни ти  

С у д д ю  і к а т а  я.

Ясний в а ш  меч,
Т а  к р а щ е  ви його н а з а д  сховай те .

Р а н іш е  в ш куру  вби вц еві  с х о в а ю .

Н а з а д ,  сер  С о л сб ер і !  Н а з а д ,  к а ж у  в а м !  
Б о г  св ід ок , меч мій гострий, як і в а ш .
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Не хочу я, щ об  ви, за б у в ш и с ь ,  лорде, 
П рим усили  мене до оборони,
Бо й са м ,  з в а ж а ю ч и 1 на в а ш у  лю ть,
З а б у в  би рід в а ш ,  гідність і засл уги .

Л а й н о !  Ти зн я в  м еча  на д во р я н и н а?

НіІ Т а ,  боронячи ж и т т я  невинне, 
й  на ім п е р а т о р а  м еча зд ій м у.

Ти д у ш о гу б !
М ене ним не роби!

Чий за п ер еч у є  мені я зи к  —
У  б л у д  з а п а в ,  а в б л у д  з а п а в ,  то  бреш е.

Січи його на га м у з !

Годі, лорди!

Геть , Ф о к о н б р ід ж е ,  бо й тебе  у д а р ю !

О С о л сб ер і ,  ск о р іш е  чо р та  в д ар .
Ану, лиш  крок ступи, н ахм ур  чоло 
Чи прикре сл о во  кинь —  п о л я ж е ш  трупом ! 
С х о ва й  м еча, а ні —  то я й тебе,
Й тво ю  ш тр и к ач к у  т а к  нам олочу ,
М о в  с а м  д и явол , ви гулькн увш и  з  пекла.

Щ о ?  С л авн и й  Ф о к о н б р ід ж  о б с т а в  з а  вби вц ю ?

Н е вби вц я  я!

А принца хто уби в?

Годину то м у  я його за л и ш и в ,
В ін  б у в  зд о р о в .  Я п о в а ж а в  його,
Л ю б и в ,  о п л а к у в а т ь  до  см ер т і  буду.

Н е  в ір те  цим сл о ва м  облудним . їх  
Н іколи  ли ходіям  не б рак у є .
Торгую чи ж и т т я м  л ю д ськи м , вій м о ж е  
Л и т ь  ріки сл із  невинності й ж а л ю .
З а  мною  всі, кому огидний дух 
К р и в а в о ї  р ізн і!  Я з а д и х а ю с ь  
У  см оро д і т я ж к и х  злочинств.

С к о р іш е
Д о  Б ер і  м чім ! Н а  зустр іч  із  доф ін ом !

С к а ж іт ь ,  хай  т а м  ш у к а є  н ас  король.

Лорди виходять.
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Бастард

Г юберт 

Бастард

Гюберт
Бастард

Гюберт

Бастард

Н у й св іт !  П ро  з а м ір  ти, виходить, з н а в ?  
Х оч л а с к а  б о ж а  і не м ає  м еж ,
О д н ак  ти, Г ю б ер те ,  н ав ік  проклятий, 
Я к щ о  с т р а ш н е  зд ійснив убивство.

С е р ,
П осл ухай те .

К а ж у  тоб і  —  проклятий!
То —  чорний, ні, то —  найчорніш ий гріх. 
П рок л яти й  ти с т р а ш н іш е ,  н іж  лю ципер. 
Г и д к іш и х  в пеклі не б ул о  почвар ,
Н іж  с т а н е ш  ти, як щ о  убив дитину.

Н е  на моїй душі...

Х о ча  б лиш ень
П огод и вся  на д у ш о гу б ст в о  те,
І то ск о н ає ш  з  розпачу . Я к щ о  
М о ту зк и  ти з а п р а г н е ш ,  досить  буде  
І павутини, щ о  снує павук . 
П ов іси ти сь  за хо ч е ш , то  й з  билинки 
Г іл л я к а  стане. К и н еш ся  топитись? 
В о д и  у л о ж к у  зачерпни, й вона  
Б е з к р а їм  о к еан ом  роз іл л є ться ,
Щ о б  ницого поглинути катю гу...
Н а  т е б е  я т я ж к у  п ідозру  м аю .

Я кби  я д іл о м , дум кою , бод ай  
С а м о ю  зго д ою  поміг ук расти  
П р е к р ас н у  душ у, ту, я к а  ж и л а  
У цій зем ній  прекрасн ій  оболонці,—  
Х а й  мук т я ж к и х  мені з а б р а к н е  в пеклі! 
Коли р озст а л и с ь  ми, він був  зд о р о в .

В ізь м и  його на руки й віднеси... 
В т р а ч а ю  розум  я і в ж е  не б ачу  
М іж  тернів  св іту  в л ас н о ї  дороги.
О, л егк о  як вся  А н гл ія  п о вст а л а !
І з  к о р о л ів с т в а  в м ер л о го  у л а м к о м  
У небі зникли і ж и т т я ,  й зак о н ,
І п р а в д а  о с т р о в а  всього. Т епер 
З о с т а л о с ь  А н гл ії  х а п а т ь  зу б а м и  
І п а зу р а м и  ш а р п ат ь ,  ш м а т у в а т и  
Н уж денний сп ад о к  ко рол ів  немудрих. 
Н а  величі обгри зен і кістки 
В ій н а ,  м ов пес, в и ш к ір ю є  зу б и сь к а  
І миру в  л аг ід н е  лице гарчить.
В ж е  в о р о г  зовн іш н ій  і свій б ун тар
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Входять к о р о л ь  

К ор ол ь  Д ж о н

П ан д о  льф

К о р о л ь  Д ж о н

П ан д о л ьф

З ’єдналися, й, мов крук, який чигає 
На звіра півживого, ждуть вони,
Щоб кинутись і повалйти владу 
Розхитану. Щасливі ті, кого 
В негоду плащ і пояс захищає.
Візьми дитину і хутчій — за мною.
Я йду до короля. Мені-бо сотні 
Усяких справ залагодити треба...
Ца край наш хмуриться вже навіть небо.

дія п 'я т а

с ц е н а  і

Палац короля Джона.

Д ж о н ,  П а н д о л ь ф  із короною в руках і почет.

Як символ величі своєї й слави,
Віддав корону я до ваших рук.
Із рук моїх прийміть її назад.
Віддає королю корону.

А з нею воднораз як ласку папи — 
Прийміть і королівський сан, і владу.
Тепер святих тримайтесь обіцянок:
Скоріш — до Франції, іменням папи 
Спиніть війська, допоки тут пожежа 
Не розгорілася... Дворянство в гніві 
Палахкотить. Народ, забувши послух,
Уже монархові чужому ладен 
На вірність і любов заприсягнути.
Цю дику повінь пристрастей шалених 
Лиш ваше слово може вгамувати.
Не гайтеся ж; ускладнилась недуга:
Із ліками запізнимося трохи —
І лікування буде безнадійне.
Я подихом своїм  розд м ухав бурю,
Коли блю знірськи з  папи ви глумились.
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К ор ол ь  Д ж о н

Б а с т а р д

К ор ол ь  Д ж о н  

Б а с т а р д

К ороль Д ж о н  

Б а с т а р д

Тепер на праведну ви путь ступили, 
То й голос мій грозу війни вгамує 
І королівству знов нашле погоду. 
Сьогодні ви, у свято вшестя, склали 
Присягу папі — не забудьте. Я ж 
За це іду його іменням вирвать 
Меча із рук французів.
( Виходить)

Що? Невже 
Сьогодні день ушестя? Той пророк 
Звістив, що я в цей день корону скину.
Так сталося. Але боявся я,
Що буде те з принуки. Слава богу,
По добрій волі те зробив я сам.

Входить Б а с т а р д .

Кент здався весь, і опору — ніде,
Крім замку Дувру. Ніби гостя, Лондон 
Вітав дофіна з військом. Ваші лорди,
Не захотівши слухать вас, пішли 
Пропонувати послуги французам.
А жменьку ваших друзів ненадійних 
Сюди й туди хитає дикий страх.
Чому ж, узнавши, що Артур.живий,
Не захотіли повернутись лорди?
Під мурами знайшли Артурів труп.
Порожня скринька: скарб життя із неТ 
Чиясь рука негідницька украла.
Пройдисвіт Гюберт запевняв мене,
Що принц живий.

Про наглу смерть не знавши, 
Він думав так... Чому ж поникли ви 
І дивитесь печально? Вам годиться 
І діями таким великим бути,
Яким ви в замислах своїх були.
Нехай в очах могутніх королів 
Не бачить світ ні сумніву, ні страху!
Нестримні будьте, ніби час. Відважно 
Віч-на-віч станьте з бурею страшною,— 
Вогнем — вогню, погрозою — погрозі,
Щоб нижчих очі, дивлячись на вас,
Також звеличившись душею, стали
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К о р о л ь  Д ж о н

Б а с т а р д

К о р о л ь  Д ж о н  

Б а с т а р д

Входять озброєні 
1 в о ї н и .

Л ю д о в ік

Рішучі й непохитні, як і ви.
Вперед! Вперед! Як бог війни, засяйте 
На полі бранному. Явіть одвагу 
І впевненість у перемозі. Що?
На лева кинувшись в його ж печері, 
Напасник жде, Щоб лев дрижав зі страху? 
О ні! Того не буде. Поспішайте 
Назустріч ворогу. Зіткніться далі,
Покіль не підступив аж до порога.
Легат од папи щойно був у .мене. 
Щасливий мир ми з ним уклали нині.
А він пообіцяв назад вернути 
Війська дофінові.

Ганебний мир!
Чи гоже нам на власній тут землі 
Приймать покірливо умови, йти 
На поступки, иизотні оборудки,
На підлий торг і на безславний мир 
З напасником нахабним? Щоб отой 
Хлопчак безвусий, мазунець в шовках 
Насмілився собі зажити слави 
На лицарській землі, та ще зухвало 
Під нашим вітром розвівать знамена,
Не стрівши опору? О ні, королю!
До зброї! Може ще і кардинал 
Не домогтися миру. А доб’ється,—
Хай бачить: ми до захисту готові.
Тепер — даю на все тобі я владу.
Сміліш вперед! Я бачу перемогу,— 
Розбити й дужчих маємо спромогу.
Виходять.

С Ц Е Н А  2

Рівнина поблизу Сент-Едмондсбсрі. Табір дофіна, 
ю д о в і  к, С о л с б е р і ,  Ме л е н,  П е мб р у к ,  Б і г о т

Мелене, дайте це переписати 
й  тримайте копію як документ.
А первотвір вернути чесним лордам,
Щоб ми й вони, читаючи угоду,
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Священної не забували клятви 
І вірність їй довіку зберігали.

С ол сб ер і Присяги ми ніколи не зламаєм.
Та хоч клялись, дофіне благородний, 
Ми доброхіть за вас тримати руку, 
Повірте, я не рад, що ми повинні 
Лихих часів болячку прикривати 
Тим пластирем ненависних бунтів 
І гоїть рану давніх чиряків 
Новими ранами. Душа болить,
Що мушу з піхов видобуть меча 
І вдів примножити у тій країні,
Де лорда Солсбері на ймення кличуть, 
Волаючи про захист. Але час наш 
Уліг такій страхітливій заразі,
Що оздоровлювать свої права 
Ми змушені рукою беззаконня 
І гвалту. О мої скорботні друзі!
Як жаль: ми, діти острова цього,
До лютої години дожили,
Щоб, за чужинцями ідучи слідом, 
Топтати лоно любої землі 
І ворогів її поповнить лави 
(Поплачу я з ганьби, що мимоволі 
Зазнали ми),— аби зажити ласки 
В дворян далекої землі; щоб їхні 
Ворожі прапори в свій край нести! 
Якби ти міг повстати, мій народе, 
Якби Нептун, що стис тебе в обіймах, 
Зумів тебе без відома твого 
Перенести на береги поганські,
Щоб там обидва війська християнські 
Зібралися і їхня кров ворожа 
Злилась в один примирення потік,
А не лилась отак, не по-сусідськи!

Л ю д о в ік  Зі слів твоїх шляхетну душу видно.
Боролись в грудях два чуття високі, 
Твоє трясучи світле благородство. 
Який то мусив бути бій запеклий 
Між честю і потребою. Дозволь,
Я витру цю росу благословенну,
Що сріблом ллється по щоках у тебе. 
Мені од сліз жіночих серце тане,
Хоч повінь та звичайна для жінок,
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Але мужів достойних ті краплини —
Душі грозою виплаканий дощ —
Вражають зір і більш мене дивують.
Ніж вигляд сам небесного склепіння, 
Прошитого вогнями метеорів.
Славетний Солсбері, зведи -чоло 
І мужнім серцем бурю втихомир,
Дай литися сльозам з очей дитячих,
Що світу ще не бачили страшного,
Ні щастя ще не звідали, хіба лиш 
На бенкетах, де в бесідах веселих 
Палка буяє кров. Ну, заспокойся.
Ти в успіху гаман сягнеш рукою 
Так само глибоко, як я, Людовік.
Та й ви також, мілорди, що з ’єднали 
Потугу власних м’язів із моєю.
0 , видно, янгол підказав мені:
До нас, погляньте, йде святий легат,
Що неба нам несе благословення
1, наше діло освятивши, нині 
Надасть учинкам нашим прав законних. 
Входить П а и д о л ь ф  із п о ч т о м .

П ан д о л ь ф  Дофіне Франції, вітаю вас,
За тим звістую: Джон, король англійський, 
Із Римом примирився, вгамував 
Свій дух, що повставав на матір-церкву, 
На Рим великий — на святий престол. 
Отож і ви згорніте корогви,
Приборкайте війни шалений дух.
Хай він, як лев, що з рук бере поживу, 
Покірно ляже мирові до ніг 
І тільки з вигляду страшним здається. 

Л ю д о в ік  Даруйте, отче, я не відступлю.
Занадто ми високого коліна,
Щоб під чиєюсь владою ходити,
Щоб, як слуга, виконувать накази 
Чи стать сліпим знаряддям у руках 
Нехай би хоч якої там у світі 
Могутньої держави. Це ж бо ви 
Роздмухали причахлий жар війни 
Між нами й цим сердешним краєм. Ви,
Ви підкидали палива в огонь,
І зараз пломінь вибухнув такий,
Якого не згасить диханням кволим,

70



П ан д о л ь ф

Л ю д о в ік

Б а с т а р д

П ан д о л ьф

Що вже роздмухало його. Це ви,
Ви довели мені права мої 
На землі в цім краю — і замір той 
В моє вдихнули серце. А тепер 
Прийшли із вісткою, що Джон і Рим 
Уклали мир? Ну, що мені із того?
Та ж за подружнім правом я — наступник 
Артура юного — король англійський! 
Наполовину вже скоривши край,
Я мушу відступати лиш тому,
Що Джон із Римом раптом примирився?
Я — Риму раб? Чи він хоч гріш вділив, 
Дав засоби якісь, послав солдатів,
Щоб тут вести бої? Хіба не я 
На себе взяв тягар цей? Чи не я 
І ті, хто присягнув мені, страждаєм?
Чи підпливаючи до міст, не чув я 
Вітання острів’ян: «Vive le roi!» *
Чи козирі не у моїх руках?
Не вигравши корони, кинуть карти?
0  ні! Не відступлю. Вмовлять не варто!
Не глибоко вникаєте ви в справу.
Чи глибоко, чи ні — не відступлюся,
Аж поки слави тут я не здобуду,
Яку мені надії обіцяли,
Коли скликав я лицарів хоробрих — 
Цілого світу душі запальні,
Що здатні домогтися перемоги
1 славу вирвати з зубів у смерті.
Чути звук сурми.
Що там гучна сурма звістує нам?
Входить Б а с т а р д  із почт ом.

Велінням добрих звичаїв покірний,
Я, отче, прошу вислухать мене.
Від короля я посланий узнати,
Чого ви досягли в переговорах.
Та відповідь мені підкаже, як 
І що я тут повинен говорити.
Дофін затявся й слухати не хоче 
Моїх примирливих речей. Одне лиш 
Повторює: мовляв, не кину зброї.

* Хай живе король! (Ф р .)
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Бастард

Л ю д о в ік

П ан д о  л ьф  

Б а с т а р д  

Л ю д о в ік

Клянуся кров’ю, що клекоче гнівом,
До діла відповів хлопчак) Тепер 
В моїй особі вам відповідає 
Король англійський ось що: він готовий, 
Як і належить те, до бою стати.
Смішна йому ця мавп’яча виправа, 
Безглузда гра, воєнний маскарад,
Юрба хлоп’ят безвусих, ницих блазнів) 
Він вимести з земель своїх готовий 
Пігмейську армію, гурт недоростків. 
Невже рука його, що мала силу 
Вас відшмагать під вашим же плотом,
Аж мусили метнутись по домівках, 
Пірнати в криниці, як відра, шастать 
В хліви, у гній, поміж свиньми ховатись, 
По скринях, рундуках, як та застава, 
Шукати втечища в льохах, по склепах, 
Зачувши спів своїх, французьких півнів, 
Тремтіти з ляку, думати: англійці) — 
Невже б ураз ослабла та рука,
Що вас періщила під вашим ліжком?
О ні) Озброївшись, король могутній, 
Гнізда свого пильнуючи, вже злинув, 
Немов орел, щоб кинутись на вас.
Ви ж, виродки, огидні бунтарі,
Нерони' кровожерні, що ненатло 
Рвете утробу матері своєї,
Не червонієте? Ганьба) Ганьба вам!
Ба, навіть жони ваші й діви гожі, 
Зачувши рев сурми, як амазонки, 
Спішать голки змінити на списи, 
Наперстки на залізні рукавиці,
А серць ласкавість — на вояцький шал.

Ну, досить вихваляньї Іди вже з миром. 
Ти хоч кого перекричиш. Бувай! 
Задорогий нам час, щоб марнувати 
3 .базікою.

Послухайте мене.

Ба ні. Мене.

Нікого я не чую.
Гей, барабани! Хай язик війни 
За нас повість, чого сюди прийшли ми.
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Бастард

Л ю д о в ік

Б а с т а р д

К о р о л ь  Д ж о н  

Г ю б е р т  

К о р о л ь  Д ж о н

Гон ец ь

К о р о л ь  Д ж о н  

Гонец ь

Волають ваші биті барабани,
Побиті, заволаєте і ви.
Ваш перший барабан луну розбудить, 
І наш йому ізблизька відповість 
Ту ж мить таким несамовитим гуком, 
Що, вух господніх досягнувши вмить, 
Грім передражнить. Адже тут стоїть, 
Не здаючись ні трохи на легата,— 
Якого взяв для жарту, не з потреби,— 
Сам Джон великий, а з чола його 
Погрожує усім вам смерть кощава, 
Якій сьогодні ляже на вечерю 
Багато тисяч воїнів французьких.
Клич, барабане, братися за зброю! 
Вона за тебе візьметься, герою.
Виходять.

С Ц Е Н А З,

Поле бою.

Входять к о р о л ь  Д ж о н  і Г юб е р т .

Скажи, мій Гюберте, як справи наші? 
Поі ані, чую. Владарю, що з вами?
Гарячка давня знов мене трясе.
О, як на серці млосної

Входить гонець.

Мій королю!
Хоробрий родич ваш, сер Фоконбрідж, 
Схиляє вас покинуть поле бою. 
Повинен я доповісти йому,
Де вас шукати має він.

Скажи —
У Свінстедське абатство я подавсь.
Утіштеся. Велика та підмога,
Що так дофін на неї сподівався,
Три дні тому на Гудвінських пісках 
Загинула. Ця вість ось-ось прийшла 
До сера Річарда. Впав духом ворог 
І відступає.
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К о р о л ь  Д ж о н

С о л сб е р і

П ем б р у к

С о л сб ер і

П ем б р у к

М елен

С о л сб е р і

П ем б р у к

С о л сб ер і

М елен

Ой, пече вогнем —
Що втішити й цій новині несила.
Гей, ноші! В Свінстед швидше! Вже немає 
І трохи сили, млість мене змагає.

Виходять.

С Ц Е  Н А  4

Входять С о л с б е р і ,  П е м б р у к  ї Б і г о т .

Не думав я, що стільки вірних друзів 
У короля.

І знову — в бій! Додаймо 
Французам духу. Бо впадуть вони — 
Нам буде лихо.

Фоконбрідж, отой
Диявольський байстрюк, перемагає 
Усупір суперечностям усім.
Король заслаб, і кажуть, що зненацька 
Покинув бойовище.

Входить поранений Мел ен.
Його підтримують с о л д а т и .

Я прошу,
Ведіть мене до бунтарів англійських.
Як нам щастило, нас інакше звали.
Це граф Мелен.

Поранений смертельно!
Вас продано. Скоріш тікайте, лорди. 
Крізь вушко голчане свойого бунту 
Ви ниткою негайно просиліться 
І вірність прогнану верніть у дім свій — 
Прийдіть і киньтесь королю до ніг: 
Людовік-бо, домігшись перемоги,
За допомогу вірну в нагороду 
Замислив голови вам постинати.
І він, і я, і ще багато інших 
В Сент-Едмондсбері присяглися в тім 
На вівтарі — на тім-таки, авжеж,
Де присягали вам на вічну дружбу.
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С о л сб ер і Чи то можливо? Правду ви сказали?
М елен  Чи смерть мені не зазирає в вічі, 

Вділивши лиш хвилину для життя,
Що витікає з кров’ю? При вогні 
Свою подобу утрачає так 
Фігурка воскова. Ну, що могло б 
Мене схиляти до брехні, коли 
З брехні нема вже зовсім зиску?
Бо знаю правду: я вмираю тут 
І тільки правдою живим там буду.
І'знов кажу: янщо лиш, перемігши,
Нової клятви не злама Людовік,
Ви завтра не побачите світанку.
Цієї ж ночі, що диханням чорним 
Затьмарює чоло старому сонцю, 
Знеможеному днем важким,— так, так. 
Цієї ночі, як дофін здобуде 
При вашій допомозі перемогу,
На вас впаде за зраду покарання: 
Зрадливця меч вам голови зітне.
Вітання Гюбертові передайте,—
Ми з ним, було, хліб-сіль колись водили, 
Тож з огляду на давню нашу дружбу 
Й на те, що прадід мій з англійців родом. 
Сумління й спонука мене тепер 
До щирих цих зізнань. А ви в подяку, 
Благаю, відведіть мене чимдалі 
Від реву бойового й гуркотні,
Щоб думи я останні міг додумать 
У мирі й супокої, щоб душа 
В чуттях побожних з миром відлетіла.

С о л сб ер і Тобі ми віримо. Клянусь душею,
Що це — жадана, дорога нагода,
Яка дозволить нам назад вернутись 
Слідом тієї проклятої втечі 
І, як ослабла повінь, що спадає,
Ввійти покірно в рідні береги,
Щоб линути у власний океан —
До короля великого, до Джона.
Дай, я тебе допоможу нести,
Бо смертну муку бачу на лиці.
Нехай нас, друзі, швидше порива 
Нова утеча під старі права.
Виходять, підтримуючи Мелена.
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Л ю д о в ік

Гонець

Л ю д о в ік

Гонець

Л ю д о в ік

Гон ец ь

Л ю д о в ік

Г  ю б ер т  

Б а с т а р д

С Ц Е Н А  5

Французький табір.

Входите Л ю д о в і к  із п о ч т о й .

Здавалося, що сонце вже не зайде,— 
Кривавило, спинившись, небосхил,— 
Коли англійці відступали звільна 
І власну покидали землю. Ми ж 
Скінчили вдатно те криваве діло 
І, градом куль оддавши їм добраніч, 
Згорнули з честю подрані знамена, 
Самі, вважай, зоставшись хазяями 
На бойовищі стихлім.
Входить г о н е ц ь .

Де мій принц?
Я тут. Які новини?

Граф Мелен,
Поранений, умер. Англійські лорди 
З його намови відійшли від нас. 
Підмога ж та, яко! ми чекали, 
Загинула на Гудвінських пісках.
О, будь ти проклятий за ці новини! 
Такої скрухи я не ждав до ночі.
А хто казав, що і король утік 
Годин за дві до того, як війська 
Знеможені розмежувала ніч?
Хто б не казав, а правда це, королю.
Ідіть і на ніч виставте сторожу 
Щонайпильнішу. Я до сонця встану 
І взавтра щастя спробую у січі.

С Ц Е Н А  6

Відкрита місцина поблизу Свінстедського 
абатства.
З різних боків входять Б а с т а р д  і Г ю б е р т .

Хто йде? Скоріш відповідай. Стріляю.
Я свій. А ти хто?
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Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Б а с т а р д

Г ю б е р т

Англії прибічник.
Куди ідеш?

А що тобі за діло?
Про те я міг би і тебе спитати.
Здається, Гюберт?

Так. Якщо мене 
По голосу впізнав, виходить, свій,
А хто — скажи.

Хто хочеш. Якщо ласка, 
Вважай, що я із певних міркувань 
Плантагенетам родичем доводжусь.
0  ніч сліпа! О пам’яте ледача!
Так підвести мене ганебно! Вибач, 
Хоробрий воїне, що вірне вухо 
Не розпізнало голосу твого.
Не перепрошуй. Ну, які новини?
Блукаючи під ночі темним дахом.
Я вас розшукую.

Кажи скоріше.
Ласкавий сер, на ніч новини схожі,—
1 чорні, і жахливі, й безнадійні.
Показуй же тієї вісті рану:
Не жінка я. Кажи. Я не зомлію.
Боюсь, чи короля не отруїв
Чернець один. Монарх лежав безмовний,
Коли я вийшов попередить вас,
Щоб ви вже підготовлені зустріли 
Те горе, що спіткало нас зненацька.
А як отруєно? Хто куштував,
Раніш як дати королеві страву?
Кажу: один чернець, запеклий вбивця, 
У нього нутрощі за мить згоріли.
Король живий — одужає, можливо.
Ну, а кого ж зоставив ти при ньому?
Що? Ви не чули? Повернулись лорди, 
Привівши принца Генріха з собою.
Це на його ж таки прохання лордів 
Король простив. Тепер вони при ньому.
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Бастард

П ринц Г е н р іх

П ем б р у к

П ри нц  Г ен р іх

П ем б р у к  

П ринц Г ен р іх

Всесильне небої Угамуй мій гнів —
Не шли випробувань над сили наші. 
Чи знаєш, Гюберте, цієї'ночі 
На Лінкольнських обмілинах приплив 
Ковтнув моїх солдатів половину.
Я ж ледве врятувався на коні.
Мерщій веди мене до короля,
Щоб не помер він до мого приходу.
Виходять.

С Ц Е Н А 7

Сад при Свінстедському абатстві.

Входять п р и н ц  Г е н р і х ,  С о л с б е р і  та Б і г о

Запізно вже. Трутизна в кров проникла,
І мозок — нетривкий, мовляв, притулок 
Душі безсмертної,— вже помутившись, 
Страшною маячнею провіщає 
Близький кінець.
Входить П е м б р у к.

Король іще говорить.
І вірить він: як винесуть його,
Щоб свіжим міг подихати повітрям,
Спаде вогонь смертельної трутизни,
Що пожира його.

Перенесіть
його у сад.
Бігот виходить.

Метається ще й досі?
Став терпеливіший, ніж був при вас,
І щось наспівує.

То знак лихий.
Від мук тяжких тупіє відчуття,
Смерть, зовнішню розтливши оболонку, 
Щораз тісніше облягає душу,
Шматує й ранить у шаленій люті,
А далі тлумище видінь химерних 
Останню приступом бере фортецю, 
Ридаючи. Як дивно: смерть співаєі
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С ол сб ер і

Входить Б і го  т зі с 

К о р о л ь  Д ж о н

П ринц Г ен р іх  

К о р о л ь  Д ж о н

П ринц Г ен р іх  

К о р о л ь  Д ж о н

Б а с т а р д  

К о р о л ь  Д ж о н

А я — пташатко лебедя слабого,
Котрий скорботним гімном смерть вітає 
І тихим співом править відхідну 
Душі і тілу на спочивок вічний.
Кріпіться, принце. Вам судила доля 
Впорядкувать отой розгардіяш,
Що батько вам у спадок передав.

л у г а м и, що несуть у кріслі к о р о л я  Д ж о н а .

О, добре як! Душі відкрився, простір — 
Крізь вікна й двері линуть не хотіла.
У грудях літній пал такий нестерпний, 
Що нутрощі на попіл перетліли.
Я — образ лиш, надряпаний пером 
На клаптику пергаменту, і зараз 
Кручуся й корчуся на тім вогні.
Королю мій, що з вами?

Тяжко, тяжко...
Отруєний. Покинутий. Вже мертвий. 
Ніхто із вас зими позвать не годен,
Щоб пальці крижані встромила в груди, 
Ніхто річкам мойого королівства 
Текти мені крізь груди не звелить 
І не вблагає північ цілувати 
Холодними вітрами спраглі губи.
Від вас жадаю мало: прохолоди,
Та ви такі нечулі і невдячні,
Що не дасте н того.

Якби ж, владарю,
У сліз моїх була цілюща силаї
В них сіль сама, що може лиш палити. 
У грудях в мене пекло. Там трутизна* 
Що, мов диявол, пражить кров мою, 
Навіки прокляту.

Входить Б а с т а р д .

Я так спішив,
Щоб вас побачити, владарю мій,
Що геть захекався і вмився потом.
І встигнув, щоб мені стулити очі. 
Порвалися, згоріли снасті серця,
Вітрила ж ті, що лет життю давали,
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Б а с т а р д

С о л сб ер і 

П ри нц  Г ен р іх  

Б а с т а р д

С о л сб ер і

Б а с т а р д

С о л сб е р і

На нитку, волосок уже зійшли,
Й життя тримається на павутині,
Покіль не скажеш, що сказати маєш;
А як скінчиш — усе, що бачиш, стане 
Лиш грудкою землі, лиш тлінним прахом 
Величності нікчемної.

Дофін
Нові війська до наступу шикує.
Бог зна, яку ми зможем дати відсіч.
Коли вночі частину військ найкращу 
Провадив я на вигідніше місце,
Приплив морський зненацька всіх поглинув.

Король умирає.

Про мертвих вість передаєте ви 
У вуха мертвому. О мій владарю!
Ще мить тому — король. А зараз що?
Отак і я почну, і так закінчу!
Де ж тут надія, певність і опора?
Вже глина той, хто був король учора!
Ти відійшов, а я зостанусь тут,
Щоб відомстити ворогам за тебе,
Лиш потім дух мій відлетить до неба,
Щоб там служить тобі, як на землі...
Де ж ваші сили, зорі мандрівні,
Що на свою вернулися орбіту?
Нум, вірність покажіть! Вперед за мною! 
Ганьбу і розбрат виметем за браму 
Ослаблої вітчизни. Час не жде.
Як ми не вдаримо, то нас ударять.
Дофін вже тут. Ступає вслід за нами.
Ви менше, видно, знаєте за нас:
В абатстві кардинал Пандольф з дороги 
Відпочива. Тому десь півгодини 
Прибувши від дофіна, він привіз 
Такі умови миру, на які б ми,
Гадаю, з гідністю могли пристати 
І тим війні покласти край негайно.
Він покладе їй край іще скоріше, 
Побачивши до відсічі готовність.
Уже, вважайте, сталось те частково:
Дофін до моря виправив обози,
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Б а с т а р д

П ринц Г ен р іх  

Б а с т а р д

С о л сб ер і 

П ринц Г ен р іх  

Б а с т а р д

А кардинала ось до нас послав,
Щоб суперечку заладнати. Отже,
Як ваша згода, ви, і я, і лорди 
Сьогодні після полудня із ним 
Зустрінемось і скінчим діло миром.
Гаразд. А ви, шляхетний принце, прошу 
Із тими лордами, чия присутність 
Не доконечна там, віддайте тут 
Отцеві вмерлому останню шану.
У Бустері його ми поховаєм,—
Так він заповідав.

Тож сповніть волю 
Небіжчика. У добрий час, мій принце, 
Прийміть вінець на славу королівства!
Я на колінах присягаю вам 
До смерті честю й правдою служити.
І ми вам даємо в любові клятву,
Якої вже довіку не зламаєм.
Я б від душі хотів подяку скласти.
Та лиш слізьми спроможний те зробити.
Слізьми вже сплачено лукавій долі,
Що й наперед взяла данину з нас.
Ще не лежала Англія в ногах 
Зухвалого загарбника ніколи 
І не лежатиме, якщо лиш спершу 
Сама себе не зранить. А тепер,
Коли вернулися до неї пери,
Хай вороги ідуть з усіх кінців,—
Ми подолаєм їх у боротьбі,
Як вірна буде Англія собі.

Виходять.


